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Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

Právě jste si zakoupili výrobek značky BRANDT a my Vám děkujeme za důvěru, kterou nám 
tímto projevujete.

Tento výrobek jsme navrhli a vyrobili s ohledem na Vás, na Váš způsob života, Vaše potřeby, 
aby co nejlépe odpovídal Vašim očekáváním. Využili jsme veškeré naše zkušenosti, doved-
nosti a nadšení, které nás pohání a inspiruje již déle než 60 let.

Snažíme se neustále co nejlépe uspokojovat požadavky, které kladete na naše výrobky, pra-
covníci našeho oddělení péče o zákazníky jsou Vám k dispozici a kdykoliv rádi zodpoví Vaše 
dotazy nebo náměty.

Můžete navštívit také naše internetové stránky www.brandt.cz, kde naleznete nejen veške-
ré naše novinky, ale i mnoho užitečných doplňujících informací.

BRANDT Vám s radostí pomáhá v každodenním životě a přeje Vám maximální spokojenost s 
tímto novým spotřebičem.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Před uvedením spotřebiče do provozu si pozorně pře-
čtěte tento návod k obsluze a instalaci, abyste se rychleji seznámili s jeho funkcemi.
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Chère Cliente, Cher Client,

Vous venez d'acquérir une table de cuisson BRANDT et nous vous
remercions de la confiance que vous nous accordez.

Nous avons conçu et fabriqué ce produit en pensant à vous, à votre mode
de vie, à vos besoins, pour qu’il réponde au mieux à vos attentes. Nous
y avons mis notre savoir-faire, notre esprit d’innovation et toute la
passion qui nous anime depuis plus de 60 ans.

Dans un souci permanent de toujours mieux satisfaire vos exigences,
notre service consommateurs est à votre disposition et à votre écoute
pour répondre à toutes vos questions ou suggestions.

Connectez-vous aussi sur notre site www.brandt.com où vous
trouverez nos dernières innovations, ainsi que des informations utiles et
complémentaires.

BRANDT est heureux de vous accompagner au quotidien et vous souhaite
de profiter pleinement de votre achat.

Important : avant de mettre votre appareil en marche, veuillez
lire attentivement ce guide d’installation et d’utilisation afin de
vous familiariser plus rapidement avec son fonctionnement.

FR 02

PT 33
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- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.
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3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3

UPOZORNĚNÍ: Tento návod k obsluze a instalaci byl koncipován pro větší počet 
modelů, může proto obsahovat ilustrace, schémata a popisy příslušenství, které se u 
Vašeho modelu nevyskytují. Děkujeme za pochopení.
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1 DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

VÝSTRAHA: Používejte pouze ochran-
né prvky a prostředky dodané se zaří-

zením, v něm instalované, navržené výrob-
cem spotřebiče nebo explicitně uvedené 
v tomto návodu k obsluze a instalaci jako 
vhodné nebo doporučené. Při použití jiných 
chráničů může dojít k vážným úrazům.

Tento spotřebič mohou používat děti a 
osoby s omezenými tělesnými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo s nedo-
statkem zkušeností a znalostí, pouze pokud 
na ně dohlíží osoba zodpovědná za jejich 
bezpečnost. Děti si nesmějí hrát s přístro-
jem. Čištění a údržbu spotřebiče nesmějí 
provádět děti bez dohledu. Udržujte děti v 
bezpečné vzdálenosti od spotřebiče. Děti 
se nesmí pohybovat v blízkosti spotřebiče 
bez dozoru.

VÝSTRAHA: Objeví-li se na povrchu var-
né desky prasklina, je zapotřebí spotřebič 
odpojit od zdroje napájení, aby nedošlo k 
zásahu elektrickým proudem. Do výměny 
skleněné horní plochy již přístroj nepouží-
vejte.

VÝSTRAHA: Spotřebič a jeho přístupné čás-
ti se během provozu zahřívají. Je nutno při-
jmout taková opatření, aby nedošlo k doty-
ku nechráněných částí těla s horkou varnou 
zónou spotřebiče, popř. s horkými topnými 
tělesy umístěnými uvnitř trouby. Dohlédně-
te v tomto ohledu zvláště na děti a zajistěte, 
aby se v těsné blízkosti spotřebiče při jeho 
provozu nepohybovaly bez dohledu zod-
povědné dospělé osoby.

K čištění skel dveří spotřebiče nepoužívej-
te prostředky s abrazivními složkami nebo 
funkcemi ani žádné ostré/kovové nástroje, 
čímž by mohlo dojít k poškození povrchu 
skleněné výplně dveří a v jeho důsledku 
k následnému popraskání nebo roztržení 
skla.

Vnitřek zásuvky pro příslušenství se může 
při běžném provozu spotřebiče zahřát.

Dveře spotřebiče nelze osadit dekorativním 
nábytkovým panelem (riziko přehřívání a 
poškození).
Před spuštěním pyrolytického samočistí-
cího cyklu vyjměte ze spotřebiče všechno 
příslušenství a odstraňte větší nečistoty. Při 
pyrolytických samočistících cyklech se vněj-
ší povrchy spotřebiče mohou zahřát na tep-
lotu vyšší, než při běžném provozu. Dbejte 
zvýšené opatrnosti, aby se při spotřebiči v 
průběhu pyrolýzy nepohybovaly děti bez 
dozoru.

Při čištění spotřebiče nikdy nepoužívejte 
parní a vysokotlaké čističe.

Kovové předměty, jako nože, vidličky, lžíce a 
pokličky, nepokládejte na desku, mohou se 
rozehřát na velmi vysokou teplotu.

Po ukončení přípravy varnou desku vždy 
vypněte příslušným provozním tlačítkem 
ovládacího panelu (nespoléhejte pouze na 
bezpečnostní prvky varné desky – automa-
tickou detekci nádoby).

DŮLEŽITÉ: BEZPEČNOSTNÍ POKYNY SI PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHO-
VEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Tento návod k obsluze a instalaci je rovněž k dispozici ke stažení na internetových strán-
kách značky.
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1
CZ
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1 DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

VÝSTRAHA: Před výměnou žárovky 
vnitřního osvětlení se, pro prevenci ri-

zika zasažení elektrickým proudem, nejprve 
přesvědčte o předchozím odpojení spotře-
biče od zdroje napájení. K výměně rovněž 
přistupujte až po dostatečném ochlazení 
spotřebiče a použijte při něm ochranné gu-
mové rukavice.
Tento spotřebič není určen k uvádění do 
provozu/obsluze prostřednictvím externí-
ho časového spínače nebo samostatného 
dálkového ovladače.

Tento spotřebič nelze instalovat na pod-
stavci/soklu.

Instalace spotřebiče musí umožňovat jeho 
snadné a rychlé odpojení od zdroje elektric-
ké energie buďto prostřednictvím zástrčky 
napájecího kabelu, volně přístupné v do-
sahu spotřebiče, nebo vybavením okruhu, 
který slouží k napájení spotřebiče, vypína-
čem, instalovaným ve shodě se všemi pří-
slušnými platnými předpisy.

Zástrčka napájecího kabelu musí být po ve-
stavbě spotřebiče volně přístupná, avšak 
mimo dosah dětí.

Poškozený napájecí kabel spotřebiče musí 
být nahrazen novým kabelem typu H05RR-
-F. Tento úkon musí být, z bezpečnostních 
důvodů, realizován výhradně pověřeným 
technikem autorizovaného servisu dovoz-
ce.

POZOR:  pro prevenci rizika nezáměr-
ného resetování spotřebiče v důsledku 

přerušení přívodu proudu jističem silového 
obvodu, nesmí být tento spotřebič napá-
jen prostřednictvím externího (časového) 
spínače, nebo být připojen ke kolísavé síti 
(časté přerušení a obnovení přívodu prou-

du dodavatelem).

Veškerá příprava v troubě probíhá výhrad-
ně při zavřených dveřích.

VÝSTRAHA: Všechny přípravy, obzvl. s 
olejem nebo tukem, realizované bez 

nepřetržitého dohledu mohou být velmi 
nebezpečné a vést k požáru. 

NIKDY se však nesnažte uhasit takto vzniklý 
oheň vodou, vypněte vždy nejprve napáje-
ní spotřebiče a plamen překryjte například 
pokličkou nebo protipožární (hasicí) dekou.

VÝSTRAHA: indukční varná deska není úlož-
ný prostor, k prevenci rizika vznícení a požá-
ru na varné desce neskladujte žádné před-
měty!
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utiliser d’appareil de nettoyage
à la vapeur. Il est recommandé
de ne pas déposer d'objets mé-
tal l iques tels que couteaux,
fourchettes, cuillères et cou-
vercles sur le plan de cuisson,
car ils peuvent devenir chauds.
Après ut i l isat ion, arrêtez le
fonctionnement de la table de
cuisson au moyen de son dispo-
sitif de commande et ne pas
compter sur le détecteur de
casseroles.

MISE EN GARDE : S'assurer
que l'appareil est décon-

necté de l'alimentation avant de
remplacer la lampe pour éviter
tout risque de choc électrique.
Intervenez lorsque l'appareil est
refroidi. Pour devisser le hublot
et la lampe, utilisez un gant de
caoutchouc qui facilitera le dé-
montage. L’appareil n’est pas
destiné à être mis en fonction-
nement au moyen d’une minu-
terie externe ou d’un système
de commande à distance sé-
paré. La cuisinière ne doit pas
être placée sur un socle.  Il doit
être possible de déconnecter
l'appareil du réseau d'alimenta-
tion, soit à l'aide d'une fiche de
prise de courant, soit en incor-
porant un interrupteur dans les
canalisations fixes conformé-
ment aux règles d’installation.
La fiche de prise de courant doit

être accessible après installa-
tion.
Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par un câble de type
H05RR-F.

ATTENTION : Afin d'éviter
tout danger dû au réarme-

ment intempestif du coupe-cir-
cuit thermique, cet appareil ne
doit pas être alimenté par l'in-
termédiaire d'un interrupteur
externe, comme une minuterie,
ou être connecté à un circuit qui
est régulièrement mis sous ten-
sion et hors tension par le four-
nisseur d'électricité.Cet appareil
est conçu pour faire des cuis-
sons porte fermée. 

MISE EN GARDE : Cuire
sans surveillance sur une

table de cuisson avec de la
graisse ou de l’huile peut être
dangereux et peut causer un in-
cendie. Ne jamais tenter d'é-
teindre un feu avec de l'eau,
mais éteindre l'appareil, puis
couvrir la flamme avec un cou-
vercle ou une couverture anti-
feu. 
MISE EN GARDE : Risque d’in-
cendie : Ne rien stocker sur les
surfaces de cuisson.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1
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utiliser d’appareil de nettoyage
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2 POPIS SPOTŘEBIČE

Lampe

Indicateur de gradin

Contact de détection d’ouverture de porte

Emplacement du tourne broche (selon

modèle)

A

B

C
A

B

C

Foyer avant gauche 2800W diam 180

Foyer arrière gauche 2200W diam 160

Foyer droit 3100W diam 210

Sélecteur des fonctions du four

Clavier de commandes

Programmateur

A

B

C

D

E

F

8

D

D

2.1 DESCRIPTION DE VOTRE CUISINIERE

2.2 DESCRIPTION DE VOTRE FOUR

2 Présentation de votre appareil

A B C

DF E

Foyer avant gauche 2800W diam 180

Foyer arrière gauche 2800W diam 180

Foyer arrière droit 2800W diam 180

Foyer avant droit 2800W diam 180

Programmateur 

Clavier de commandes

Sélecteur des fonctions du four 

A

B

C

D

E

F

A B C

GE F

D

G

Přední levá zóna 2800W, průměr 180 mm

Zadní levá zóna 2200W, průměr 160 mm

Pravá zóna 3100W, průměr 210 mm

Otočný volič programů pečení trouby

Ovládací panel varné desky

Programovací panel trouby
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2.2 POPIS TROUBY
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2 POPIS SPOTŘEBIČE
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A • Plat lèchefrite multi-usages

Il sert de plat à gâteaux et dispose d’un rebord in-
cliné. Il s’utilise pour la cuisson de pâtisseries telles
que choux à la crème, meringues, madeleines,
pâtes feuilletées... 
Inséré dans les gradins sous la grille, il recueille les
jus et les graisses des grillades, il peut être utilisé à
demi rempli d’eau pour des cuissons au bain-marie.
Evitez de mettre dans la lèchefrite des rôtis ou des
viandes car vous aurez systématiquement d’impor-
tantes projections sur les parois du four. Ne jamais
poser ce plat directement sur la sole, sauf en posi-
tion GRIL.

A

2.3  ACCESSOIRES

2 Présentation de votre appareil

AR

AV

B • Grille sécurité anti-basculement 

La grille peut être utilisée pour supporter tous les
plats et moules contenant des aliments à cuire ou
à gratiner.

Elle sera utilisée pour les grillades (à poser direc-
tement dessus).

B

2.3 ACCESSOIRES

2.3 PŘÍSLUŠENSTVÍ

A Víceúčelový plech
Tento plech se zkosenými hranami může být pou-
žit k pečení moučníků, jako jsou větrníky, sněhové 
pusinky, čajové pečivo nebo moučníky z listového 
těsta.
Jeho umístěním pod roštem, může být tento plech 
použit také k zachytávání odkapávajících šťáv a tuků 
z masa grilovaného přímo na roštu. Plech lze také z 
části naplnit vodou (příprava ve vodní lázni). Masa 
a pečínky nepokládejte při přípravě přímo na tento 
plech – riziko znečištění stěn trouby stříkajícím tu-
kem. Tento plech nikdy (s výjimkou pečení při pozici 
GRIL) nepokládejte přímo na dno trouby.

B Bezpečnostní rošt (s ochranou proti sesunutí ná-
doby)
Na tento rošt lze umístit všechny typy plechů a fo-
rem sloužících k pečení a zapékání pokrmů.
Potraviny lze také při jejich grilování umístit přímo 
na rošt.

C Otočný rožeň (v závislosti na modelu)
Otočný rožeň je užitečná pomůcka pro přípravu 
šťavnatého a rovnoměrně propečeného masa. 
Postup použití:
•	 Umístěte oporu otočného rožně na 3 úroveň vo-

dících drážek (odspodu) dle návodu na schéma-
tu C.1

•	 Nasuňte jednu z vidlic na rožeň a napíchněte 
na něj maso určené k rožnění; nasuňte druhou 
vidlici, pokrm vycentrujte a zajistěte dotažením 
obou vidlic.

•	 Umístěte rožeň na jeho oporu, jemně zatlačte, 
aby konec rožně zapadl do unášecího čtyřhranu 
v zadní stěně trouby, viz schéma C.2

•	 Zasuňte víceúčelový plech do vodících drážek 
pod rožněm pro zachycení šťáv a tuků z rožně-
ného pokrmu, C.3

POZOR! 
Disponuje-li otočný rožeň madlem, je toto 

třeba nejprve sejmout (jeho vyšroubováním z rož-
ně) tak, aby by možné zavřít dvířka spotřebiče a 
zahájit přípravu.

CZ
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C • Tournebroche (suivant modèle)

La cuisson au tournebroche est très pratique et
permet d’obtenir, en particulier, des viandes
savoureuses et régulièrement cuites. Pour l’uti-
liser :

- engagez le berceau de la broche au 3e gradin
à partir du bas (vérifiez le sens). fig C.1.

- enfilez une des fourchettes sur la broche, em-
brochez la pièce à rôtir ; enfilez la deuxième
fourchette, centrez et serrez en vissant les
deux fourchettes.

- placez la broche sur son berceau, poussez
légèrement pour engager la pointe de la
broche dans le carré d’entraînement situé au
fond du four, fig C.2.

- disposez le plat lèchefrite multi-usages au
gradin inférieur pour recueillir le jus de cuisson
fig C.3.

Attention
Dans le cas où la broche comporte une
poignée isolante, retirez-la en la dévissant
avant de fermer la porte.

2.3 ACCESSOIRES

2 Présentation de votre appareil

C

C.1

C.2

C.3
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2 Présentation de votre appareil

C

C.1

C.2

C.3
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1
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3 INSTALACE SPOTŘEBIČE CZ

3.1 USTAVENÍ

Při ustavování spotřebiče je zapotřebí bezpodmí-
nečně respektovat kótu uvedenou na schématu 
vpravo (3.1.1, pohled shora):
•	 Nezbytná bezpečná vzdálenost mezi přední 

hranou spotřebiče a zadní stěnou: 610 mm.

3.2 PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI

POZOR: Spotřebič v žádném případě ne-
připojujte sami. Tento úkon musí být svě-
řen kvalifikovanému specialistovi!

Napájecí kabel není součástí dodávky.
•	 Spotřebič připojte k elektrické síti prostřednic-

tvím napájecího kabelu typu H05RRF a norma-
lizované zásuvky nebo vícepólového spínače, 
jež splňuje předpisy o elektrických instalacích 
platné v EU.

•	 Zástrčka napájecího kabelu musí zůstat po 
jeho instalaci volně přístupná, avšak mimo do-
sah dětí. 

•	 Ochranný vodič (zeleno-žlutý) musí být připo-
jen k zemnící svorce spotřebiče a rozvodu.

•	 Před připojením spotřebiče do elektrické zá-
suvky se ujistěte, že vodiče elektrické instalace 
mají v místě připojení správný průřez, umož-
ňující řádné napájení spotřebiče.

•	 Použijte přívodní kabel se správným nominál-
ním průřezem (viz tabulka vpravo).

•	 Instalace spotřebiče musí bezpodmínečně 
umožňovat jeho snadné a rychlé odpojení od 
zdroje napájení v nouzových situacích a to 
buďto vytažením zástrčky napájecího kabe-
lu ze síťové zásuvky, popř. instalací vypínače 
elektrického obvodu, zohledňujícího pravidla 
platná v EU, umožňujícího nouzové odpojení 
spotřebiče od sítě. 

•	 Tento spotřebič NENÍ KONCIPOVÁN pro ovlá-
dání prostřednictvím externího časového spí-
nače nebo prostřednictvím dálkového ovládá-
ní.
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Les appareils sont livrés sans câble
d’alimentation.
- Le raccordement au réseau s’effectue à l’aide
d’un câble d’alimentation de type H05RR-F muni
d’une fiche de prise de courant normalisée ou relié
à un dispositif à coupure omnipolaire
conformément aux règles d’installation en vigueur.
- La fiche de prise de courant doit être accessible
après installation.
- Le fil de protection vert/jaune doit être relié aux
bornes terre de l’appareil et de l’installation 
- Avant le branchement, assurez-vous que les fils
de l’installation électrique sont d’une section
suffisante pour alimenter normalement la
cuisinière.
- Utilisez un câble d’alimentation de section
appropriée au branchement (en se conformant au
tableau ci-contre). 
- Il doit être possible de déconnecter l’appareil
du réseau d’alimentation, soit à l’aide d’une
fiche de prise de courant, soit en incorporant un
interrupteur dans les canalisations fixes,
conformément aux règles d’installation.
- L’appareil n’est pas destiné à être mis en
fonctionnement au moyen d’une minuterie
externe ou d’un système de commande à
distance séparé.

Branchement
Tension du réseau 

Cuisinière
2 générateurs
induction et
four élect.

Section du 
câble

Fusible

3 x 6 mm2

40 A

SECTION NOMINALE DU CABLE SOUPLE
D'ALIMENTATION  (TYPE H 05 RRF ou
H07RNF) ET CALIBRE DES FUSIBLES A
UTILISER 

Monophasé

220 - 240 V ~

5 x 1,5 mm2

16 A

Triphasé 
3 ph + neutre

400 V ~

4 x 4 mm2

32 A

Biphasé 
2 ph + neutre

400 V ~

Attention
Si le câble d’alimentation est

endommagé, il doit être remplacé par un
câble de type H05RRF ou H07RNF.
Notre responsabilité ne saurait être
engagée en cas d’accident consécutif à
une mise à la terre inexistante ou
incorrecte.

Le four doit être branché avec un câble
d’alimentation normalisée dont le
nombre de conducteur dépend du type
de raccordement désiré et
conformément au tableau ci-dessous.

61
0 

m
m

3.1.1

Vous devez respecter la côte d’encastrement
suivante (3.1.1 vue de dessus):

- Cote de profondeur d’encastrement entre le
mur à l’arrière et l’avant de l’appareil : 610
mm.

3.1 ENCASTREMENT

3.2 RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Installation votre appareil3

Pro připojení spotřebiče k elektrické síti použijte 
normalizovaný napájecí kabel s počtem vodičů 
dle požadovaného způsobu připojení. Řiďte se in-
strukcemi v tabulce níže:

NOMINÁLNÍ PRŮŘEZ NAPÁJECÍHO KABELU (TYP 
H05RRF nebo H07RNF) A DRUH POJISTKY:

Instalace Jednofá-
zová

Třífázová
3 fáze + 
neutrální

Dvoufá-
zová
2 fáze + 
neutrální

Napětí 220-240V 400V 400V 

Sporák se 
2 silovými 
jednotkami 
a elektrickou 
troubou

Průřez 
vodiče 3x6 mm2 5x1,5mm2 4x4 mm2

Pojistka 40A 16A 32A

POZOR!
Poškozený napájecí kabel musí být nahra-

zen kabelem typu TYP H05RRF nebo H07RNF.
Výrobce/dodavatel spotřebiče se zříkají zodpo-
vědnosti za škody na spotřebiči nebo spotřebi-
čem způsobené, které by byly důsledkem jeho 
nesprávného nebo nedostatečného uzemnění.
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1
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3 INSTALACE SPOTŘEBIČE CZ

3.3 PŘIPOJENÍ NAPÁJECÍHO KABELU

NEBEZPEČÍ
Před připojováním spotřebiče se nejprve 

vždy ujistěte, že okruh, ke kterému chcete spotře-
bič připojit, není pod napětím.

•	 Otevřete plastový kryt svorkovnice umístěný v 
pravé dolní části zadního krycího panelu. Za tím-
to účelem:

•	 Mezi plechový zadní krycí panel a plastový kryt 
svorkovnice vsuňte šroubovák a kryt vyjměte 
(3.3.1).

•	 Uvolněte šrouby kabelové příchytky (3.3.2).
•	 Protáhněte přívodní kabel průchodkou v pravé 

straně skříně (typ a průřez kabelu zvolte podle 
instrukcí v tabulce na s. 9, 3.3.2).

•	 Odizolujte konce vodičů napájecího kabelu v 
délce přibližně 12 mm a jejich vlákna poté spleť-
te dohromady (3.3.3).

•	 Uvolněte šrouby svorkovnice          .
•	 Po odstranění černého klipsu vytáhněte propo-

jovací svorky umístěné na vnitřní straně krycích 
dvířek svorkovnice (3.3.4).

•	 Při orientaci svorek se řiďte instrukcemi na obr. 
3.3.5. Svorky umístěte do svorkovnice podle 
typu připojení dle instrukcí na vnitřní straně kry-
tu (3.3.6 a 3.3.7).

•	 Jednotlivé vodiče zapojte v souladu se schéma-
tem na obr. 3.3.7 tak, aby byla všechna vlákna 
vodičů fixována příslušnými šrouby svorkovnice. 
Žluto-zelený (ochranný) vodič musí být připojen 
ke svorce        .

•	 Před dotažením šroubů se ujistěte, zda není pod 
žádným ze šroubů uchycena izolace vodičů.

•	 Dotáhněte šrouby svorkovnice a ověřte těsnost 
připojení zatažením za vodič (3.3.8).

•	 Napájecí kabel upevněte kabelovou příchytkou.
•	 Nepoužité propojovací svorky vraťte zpět do je-

jich uložení v horní části krytu, zajistěte je znovu 
černou klipsou a kryt zavřete.

DOPORUČENÍ
Zjistíte-li po připojení spotřebiče k elektric-

ké síti jakoukoli odchylku od standardního stavu, 
ověřte nejprve jeho řádné připojení dle návodu 
výše.
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utiliser d’appareil de nettoyage
à la vapeur. Il est recommandé
de ne pas déposer d'objets mé-
tal l iques tels que couteaux,
fourchettes, cuillères et cou-
vercles sur le plan de cuisson,
car ils peuvent devenir chauds.
Après ut i l isat ion, arrêtez le
fonctionnement de la table de
cuisson au moyen de son dispo-
sitif de commande et ne pas
compter sur le détecteur de
casseroles.

MISE EN GARDE : S'assurer
que l'appareil est décon-

necté de l'alimentation avant de
remplacer la lampe pour éviter
tout risque de choc électrique.
Intervenez lorsque l'appareil est
refroidi. Pour devisser le hublot
et la lampe, utilisez un gant de
caoutchouc qui facilitera le dé-
montage. L’appareil n’est pas
destiné à être mis en fonction-
nement au moyen d’une minu-
terie externe ou d’un système
de commande à distance sé-
paré. La cuisinière ne doit pas
être placée sur un socle.  Il doit
être possible de déconnecter
l'appareil du réseau d'alimenta-
tion, soit à l'aide d'une fiche de
prise de courant, soit en incor-
porant un interrupteur dans les
canalisations fixes conformé-
ment aux règles d’installation.
La fiche de prise de courant doit

être accessible après installa-
tion.
Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par un câble de type
H05RR-F.

ATTENTION : Afin d'éviter
tout danger dû au réarme-

ment intempestif du coupe-cir-
cuit thermique, cet appareil ne
doit pas être alimenté par l'in-
termédiaire d'un interrupteur
externe, comme une minuterie,
ou être connecté à un circuit qui
est régulièrement mis sous ten-
sion et hors tension par le four-
nisseur d'électricité.Cet appareil
est conçu pour faire des cuis-
sons porte fermée. 

MISE EN GARDE : Cuire
sans surveillance sur une

table de cuisson avec de la
graisse ou de l’huile peut être
dangereux et peut causer un in-
cendie. Ne jamais tenter d'é-
teindre un feu avec de l'eau,
mais éteindre l'appareil, puis
couvrir la flamme avec un cou-
vercle ou une couverture anti-
feu. 
MISE EN GARDE : Risque d’in-
cendie : Ne rien stocker sur les
surfaces de cuisson.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1

- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.
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3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3
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3.3 BRANCHEMENT
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DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
Pro řádné připojení spotřebiče k elek-

trické síti je bezpodmínečně nutné respekto-
vat všechny instrukce a doporučení v návodu 
výše. Důsledkem nekorektního připojení spo-
třebiče může dojít k přehřívání vodičů a sa-
motné svorkovnice.
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situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1

Svorkovnice

Příchytka kabelu

Propojovací svorky
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3 INSTALACE SPOTŘEBIČE CZ

3.4 VYROVNÁNÍ SPOTŘEBIČE

V závislosti na modelu disponuje spotřebič výš-
kově stavitelnými nožičkami (3.4.1), jejichž vy-
šroubováním/zašroubováním z přední strany 
lze případně kompenzovat nerovnosti podlahy 
a spotřebič ustavit v dokonale horizontální po-
zici (doporučeno pro garanci řádné funkčnosti 
spotřebiče a všech částí jeho příslušenství).

3.5 VÝMĚNA ŽÁROVKY VNITŘNÍHO 
OSVĚTLENÍ

Žárovka vnitřního osvětlení trouby, která je do-
stupná z vnitřního prostoru po otevření dveří, je 
umístěna na stropě kavity (3.5.1).
•	 Sejměte kryt žárovky jeho otočením o čtvrt 

otáčky doleva.
•	 Ve stejném směru vyšroubujte vysloužilou 

žárovku.
•	 Typ žárovky: E14, 15W, 230V, odolnost proti 

teplotám 300 ˚C).
•	 Nahraďte vysloužilou žárovku novou žárov-

kou o shodných parametrech, umístěte zpět 
kryt osvětlení a spotřebič připojte ke zdroji 
napájení.

DOPORUČENÍ
Při těchto krocích demontáže a montáže 

žárovky vnitřního osvětlení Vám doporučuje-
me používat ochranné gumové rukavice.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
K výměně osvětlení přistupujte až poté, 

co spotřebič dostatečně vychladne a před 
jeho zahájením se vždy nejprve přesvědčte o 
tom, že je spotřebič odpojen od zdroje napě-
tí (prevence rizika úrazu v důsledku zasažení 
elektrickým proudem).

- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.

12
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1

Certains appareils possèdent des pieds réglables à
l’avant, qui permettent d’obtenir une assise cor-
recte quel que soit le sol, par vissage ou dévissa-
ge.

La lampe est accessible :

A l’intérieur du four 3.2.1) :
L’ampoule se situe au plafond de la cavité de
votre four.
- Tournez le hublot vers la gauche d’un quart de
tour,
- Dévissez l’ampoule dans le même sens.
Caractéristiques de l’ampoule :
-  15 W,
- 220-240 V~
- 300°C,
- culot E14 à vis.
- Changez l’ampoule puis remontez le hublot et
rebranchez votre four.

Conseil
Pour dévisser le hublot et la lampe,
utilisez un gant de caoutchouc qui
facilitera le démontage.

3..1.1

Lampe

Danger
Intervenez lorsque l’appareil est refroidi.
S’assurer que l’appareil est déconnecté de
l’alimentation avant de remplacer la lampe
pour éviter tout risque de choc électrique.

13

3.1 PIEDS REGLABLES 

3.2 REMPLACEMENT DE LA LAMPE DU FOUR

Installation votre appareil3

3.2.1

3.4.1

3.5.1

světlo

11



4 OBSLUHA VARNÉ DESKY CZ

4.1 VHODNÉ NÁDOBÍ

Indukující okruh

Elektronický okruh

Indukované proudy

Princip indukce
Princip indukce spočívá v magnetickém jevu. 
Postavíte-li nádobu na varnou zónu a zapnete ji, 
vytvářejí elektronické obvody varné desky „indu-
kované“ proudy na dně nádoby a okamžitě zved-
nou jeho teplotu. Toto teplo se pak přenáší do po-
krmu, který se pak v závislosti na nastavení mírně, 
rychle nebo velmi rychle ohřívá.

Nádobí
Většina běžně dostupného nádobí je vhodná pro 
indukci. U nádob označených symbolem        na 
dně nebo obalu garantuje jejich výrobce napros-
tou kompatibilitu s indukčními varnými deskami.
Pro indukční vaření nejsou vhodné pouze skleně-
né, hliněné a hliníkové nádoby bez speciálního 
dna, dále pak měděné nádobí a některé druhy 
nemagnetických nerezových nádob.

DOPORUČENÍ PRO ÚSPORU ENERGIE
Pro úsporu energie Vám doporučujeme 

používat při přípravách na indukční varné des-
ce pokličku. Použitím skleněných poklic nádob 
můžete mít nadto výbornou kontrolu nad ce-
lým průběhem přípravy.

Conseil
Pour vérifier si votre récipient convient :
Posez-le sur une zone de cuisson en
puissance 4. 
Si l’afficheur reste fixe, votre récipient est
compatible.
S’il clignote, votre récipient n’est pas
utilisable en induction.
Vous pouvez aussi vous servir d’un aimant.
S’il « accroche » le fond du récipient, il est
compatible avec l’induction.

Zone de     Récipient à utiliser
cuisson*

16 cm 10 ..... 18 cm

18 cm 12 ..... 22 cm

21 cm 12 ..... 24 cm

QUELLE ZONE DE CUISSON UTILISER EN
FONCTION DE VOTRE RECIPIENT ?

4.1 RECIPIENTS POUR L’INDUCTION
PRINCIPE DE L’INDUCTION

Le principe de l ' induction repose sur un
phénomène magnétique.
Lorsque vous posez votre récipient sur une zone
de cuisson et que vous mettez en marche, les
circuits électroniques de votre table de cuisson
produisent des courants " induits” dans le fond
du récipient et élèvent instantanément sa
température. Cette chaleur est alors transmise
aux aliments qui mijotent ou sont saisis en
fonction de vos réglages.

LES RECIPIENTS
La plupart des récipients sont compatibles avec
l'induction.

Les récipients avec le symbole sont
compatibles avec l’induction.
Seuls le verre, la terre, l'aluminium sans fond
spécial, le cuivre et certains inox non
magnétiques ne fonctionnement pas avec la
cuisson induction.

+
-

C

BA

Inducteur

Circuit électronique

Courants induits

A

B

C

14

Nous vous suggérons de choisir des
récipients à fond épais et plat. La

chaleur sera mieux répartie et la cuisson
plus homogène. 

Conseil économie d’énergie
Cuisiner avec un couvercle bien ajusté

économise de l’énergie. Si vous utilisez un
couvercle en verre, vous pouvez
parfaitement contrôler votre cuisson

4 Utilisation de votre table de cuisson

Conseil
Pour vérifier si votre récipient convient :
Posez-le sur une zone de cuisson en
puissance 4. 
Si l’afficheur reste fixe, votre récipient est
compatible.
S’il clignote, votre récipient n’est pas
utilisable en induction.
Vous pouvez aussi vous servir d’un aimant.
S’il « accroche » le fond du récipient, il est
compatible avec l’induction.

Zone de     Récipient à utiliser
cuisson*

16 cm 10 ..... 18 cm

18 cm 12 ..... 22 cm

21 cm 12 ..... 24 cm

QUELLE ZONE DE CUISSON UTILISER EN
FONCTION DE VOTRE RECIPIENT ?

4.1 RECIPIENTS POUR L’INDUCTION
PRINCIPE DE L’INDUCTION

Le principe de l ' induction repose sur un
phénomène magnétique.
Lorsque vous posez votre récipient sur une zone
de cuisson et que vous mettez en marche, les
circuits électroniques de votre table de cuisson
produisent des courants " induits” dans le fond
du récipient et élèvent instantanément sa
température. Cette chaleur est alors transmise
aux aliments qui mijotent ou sont saisis en
fonction de vos réglages.

LES RECIPIENTS
La plupart des récipients sont compatibles avec
l'induction.

Les récipients avec le symbole sont
compatibles avec l’induction.
Seuls le verre, la terre, l'aluminium sans fond
spécial, le cuivre et certains inox non
magnétiques ne fonctionnement pas avec la
cuisson induction.
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Nous vous suggérons de choisir des
récipients à fond épais et plat. La

chaleur sera mieux répartie et la cuisson
plus homogène. 

Conseil économie d’énergie
Cuisiner avec un couvercle bien ajusté

économise de l’énergie. Si vous utilisez un
couvercle en verre, vous pouvez
parfaitement contrôler votre cuisson

4 Utilisation de votre table de cuisson

- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.
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3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3
- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.
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VÝBĚR VHODNÉ ZÓNY V ZÁVISLOSTI NA PRŮMĚ-
RU DNA NÁDOBÍ

Průměr varné 
zóny (cm)

Vhodný průměr dna nádo-
by (cm)

16 10 ... 18
18 12 ... 22
21 12 ... 24

DOPORUČENÍ
Pro ověření, zda je vaše nádobí vhodné pro 

indukční varnou desku, umístěte nádobu na var-
nou zónu a nastavte její výkon na úroveň 4. Kon-
stantní zobrazení displeje varné zóny znamená, že 
je použitá nádoba kompatibilní s indukčním ohře-
vem. Problikávání displeje příslušné varné zóny 
indukuje nádobí nevhodné pro použití na indukč-
ních varných deskách.
Pro toto ověření lze rovněž použít magnet. Přichy-
tí-li se magnet ke dnu nádoby, znamená to, že je 
nádoba vhodná pro použití na indukční desce.

DOPORUČENÍ
Doporučujeme Vám používat nádoby se sil-

ným a plochým dnem, které zajistí rovnoměrnou 
distribuci tepla a homogenní přípravu.

- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.
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3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3

Conseil
Pour vérifier si votre récipient convient :
Posez-le sur une zone de cuisson en
puissance 4. 
Si l’afficheur reste fixe, votre récipient est
compatible.
S’il clignote, votre récipient n’est pas
utilisable en induction.
Vous pouvez aussi vous servir d’un aimant.
S’il « accroche » le fond du récipient, il est
compatible avec l’induction.

Zone de     Récipient à utiliser
cuisson*

16 cm 10 ..... 18 cm

18 cm 12 ..... 22 cm

21 cm 12 ..... 24 cm

QUELLE ZONE DE CUISSON UTILISER EN
FONCTION DE VOTRE RECIPIENT ?

4.1 RECIPIENTS POUR L’INDUCTION
PRINCIPE DE L’INDUCTION

Le principe de l ' induction repose sur un
phénomène magnétique.
Lorsque vous posez votre récipient sur une zone
de cuisson et que vous mettez en marche, les
circuits électroniques de votre table de cuisson
produisent des courants " induits” dans le fond
du récipient et élèvent instantanément sa
température. Cette chaleur est alors transmise
aux aliments qui mijotent ou sont saisis en
fonction de vos réglages.

LES RECIPIENTS
La plupart des récipients sont compatibles avec
l'induction.

Les récipients avec le symbole sont
compatibles avec l’induction.
Seuls le verre, la terre, l'aluminium sans fond
spécial, le cuivre et certains inox non
magnétiques ne fonctionnement pas avec la
cuisson induction.

+
-

C

BA

Inducteur

Circuit électronique

Courants induits

A

B

C
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Nous vous suggérons de choisir des
récipients à fond épais et plat. La

chaleur sera mieux répartie et la cuisson
plus homogène. 

Conseil économie d’énergie
Cuisiner avec un couvercle bien ajusté

économise de l’énergie. Si vous utilisez un
couvercle en verre, vous pouvez
parfaitement contrôler votre cuisson

4 Utilisation de votre table de cuisson
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4 OBSLUHA VARNÉ DESKY CZ

4.2 POPIS OVLÁDACÍCH PRVKŮ

Tlačítko pro zapnutí/vypnutí varné zóny

Tlačítka pro nastavení výkonu/časovače

Tlačítko časovače  

4.3 UVEDENÍ DO PROVOZU – VYPNUTÍ

Uvedení do provozu
Stiskněte tlačítko         vybrané varné zóny.
Zobrazením číslice 0 a zvukovým signálem indikuje 
spotřebič, že je vybraná zóna v provozu. Následně 
lze nastavit výkon zapnuté zóny. Bez úpravy nasta-
vení výkonu se zóna automaticky vypne (4.3.1).

Vypnutí varné zóny
Stiskněte a přidržte tlačítko         vybrané varné zóny. 
Spotřebič indikuje deaktivaci varné zóny dlouhým 
akustickým signálem, který doprovází deaktivaci 
displeje dané zóny, popř. se na něm zobrazí symbol 
indikace zbytkové teploty „H“.

4.4 NASTAVENÍ VÝKONU

Stiskněte tlačítko + nebo - pro volbu stupně výkonu 
(4.4.1) v rozsahu od 1 do 9, resp. P ( = maximální 
výkon ohřevu). 
Po zapnutí spotřebiče je možná okamžitá volba ma-
ximálního výkonu ohřevu P. Za tímto účelem stisk-
něte tlačítko - (4.4.2).

Nastavením vyššího stupně výkonu na jedné ze zón 
dojde k redukci výkonu na druhé zóně stejné strany 
indukční desky (např. při aktivaci maximálního vý-
konu P lze výkon na druhé zóně nastavit v rozmezí 
stupňů 1–5).
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4.1 DESCRIPTION DES COMMANDES

Touches de marche/arrêt.

Touches de réglages puissance/durée. 

Touches de minuterie.

A

B

C

A B C

4.2 MISE EN MARCHE - ARRET
Mise en marche:
Appuyer sur la touche  correspondant au
foyer désiré. 
Un 0 s’affiche et un bip signalent que la zone est
allumée. Vous pouvez régler la puissance désirée
du foyer sélectionné. Sans demande de
puissance, la zone de cuisson s’éteindra
automatiquement (4.2.1).

Arrêt d’une zone :
Appuyer longuement sur la touche
correspondant au foyer désiré.
Un bip long retentit et l’afficheur s’éteint ou le
symbole “H” (chaleur résiduelle) apparaît.

4.3 REGLAGE DE LA PUISSANCE
Appuyez sur la touche + ou - pour régler le
niveau de puissance de 1 à 9 puis P (4.3.1)
(P=puissance maxi).
Lors de la mise en marche vous pouvez passer
directement en puissance maximum P en
appuyant sur la touche - (4.3.2).

Lorsqu’une puissance élevée est demandée sur
un foyer, la puissance du second foyer du même
coté est limitée, comme indiqué ci-dessous :
Lorsque la puissance maximale  P est activée, la
puissance de l’autre foyer peut être réglée entre
1 et 5 au maximum.

4.2 4.2.1

4.3 4.3.1

4.3.2

4

4.1.

Utilisation de votre table de cuisson
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4.5 NASTAVENÍ ČASOVAČE

Variabilní časovač (nastavitelný až na 99 minut) lze 
použít na kterékoliv aktivované varné zóně. 
Opakovaným stisknutím tlačítka    vyberte zónu, 
které chcete přiřadit časovač. Rozsvícením přísluš-
né kontrolky při displeji časovače indikuje spotře-
bič jeho přiřazení vybrané zóně (4.5.1).
K nastavení časovače slouží tlačítka + nebo -. V 
průběhu nastavení LED indikace problikává a kon-
stantně svítí po jeho dokončení a registraci.
Pro přímou volbu maximálního nastavení časovače 
(99 minut) stiskněte bezprostředně po jeho aktivaci 
tlačítko - (4.5.2).
Na konci nastavené délky přípravy se na displeji 
časovače zobrazí číslice 0 a přibližně 20 vteřin zní 
zvukový signál, který můžete deaktivovat stisknu-
tím jakéhokoli tlačítka.
K manuální deaktivaci časovače v průběhu odpočí-
távání času stiskněte a přidržte současně tlačítka + 
a - nebo prostřednictvím tlačítka - změňte nastave-
ní časovače na 0.

4.6 DĚTSKÝ ZÁMEK
Spotřebič disponuje funkcí „dětská pojistka”, která 
umožňuje zablokovat ovládací panel varné desky, 
když není deska používaná nebo během vaření 
(např. potřebujete-li očistit ovládací panel desky). Z 
bezpečnostních důvodů zůstávají aktivní tlačítka         	
tak, aby bylo možné vypnout varnou zónu i při ak-
tivním režimu dětského zámku.
Uzamčení ovládacích prvků:
Stiskněte tlačítko         , LED indikátor nad symbolem 
zámku se rozsvítí a zvukový signál potvrdí Vaši vol-
bu nastavení (4.6.1).
Displeje aktivních varných zón indikují střídavě na-
stavený výkon a symbol uzamčení      .
Deaktivace režimu dětského zámku:
Stiskněte a přidržte tlačítko      až symbol     zmizí z 
displeje varné zóny a zvukový signál potvrdí reali-
zovanou úpravu nastavení (4.6.2).

Funkce CLEAN LOCK
Tato funkce umožňuje krátkodobé uzamčení ovlá-
dacího panelu spotřebiče pro jeho vyčištění. K ak-
tivaci funkce CLEAN LOCK krátce stiskněte (při ak-
tivním spotřebiči) tlačítko      , LED indikátor nad 
symbolem zámku  problikává a zvukový signál in-
dikuje realizované nastavení. Po uplynutí přibližně 

4.4 REGLAGE DE LA MINUTERIE
Chaque zone de cuisson possède une minuterie
dédiée réglable jusqu’à 99 minutes. Elle peut être
mise en route dès que la zone de cuisson
concernée est en fonctionnement.
Appuyer successivement sur la touche afin de
sélectionner la zone de cuisson à laquelle vous
voulez affecter la minuterie. La minuterie en cours
d’affichage à sa led en surbrillance (4.4.1). 
Le réglage se fait ensuite par appui sur  + ou -.
Pendant le réglage la led clignote puis se fige une
fois le temps validé.
Il est possible d’accéder directement à 99 minutes
en appuyant dès le départ sur la  
touche - (4.4.2).
En fin de cuisson, l’affichage indique 0 et un bip
retentit pendant environ 20 sec. Pour le désactiver,
appuyez sur n’importe quelle touche.  
Pour arrêter la minuterie manuellement, faire un
appui long simultanément sur les touches + et -
ou revenir à 0 avec la touche -. 

3.4 4.4.1

4.4.2

4

4.5 SECURITE ENFANTS
Votre table de cuisson possède une sécurité
enfants qui verrouille les commandes à l’arrêt ou
en cours de cuisson. Pour des raisons de sécurité,
les touches restent cependant actives et
autorisent l’arrêt des zones de chauffe même
verrouillées.
Verrouillage:
Appuyez sur la touche , la led au dessus du
verrou s’allume et un bip confirme votre
manoeuvre (4.5.1).
L’affichage des zones de cuisson en
fonctionnement indique alors en alternance la
puissance et le symbole de verrouillage 

4.5 4.5.1
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manoeuvre (4.5.1).
L’affichage des zones de cuisson en
fonctionnement indique alors en alternance la
puissance et le symbole de verrouillage 

4.5 4.5.1
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4.6.1

4.4 REGLAGE DE LA MINUTERIE
Chaque zone de cuisson possède une minuterie
dédiée réglable jusqu’à 99 minutes. Elle peut être
mise en route dès que la zone de cuisson
concernée est en fonctionnement.
Appuyer successivement sur la touche afin de
sélectionner la zone de cuisson à laquelle vous
voulez affecter la minuterie. La minuterie en cours
d’affichage à sa led en surbrillance (4.4.1). 
Le réglage se fait ensuite par appui sur  + ou -.
Pendant le réglage la led clignote puis se fige une
fois le temps validé.
Il est possible d’accéder directement à 99 minutes
en appuyant dès le départ sur la  
touche - (4.4.2).
En fin de cuisson, l’affichage indique 0 et un bip
retentit pendant environ 20 sec. Pour le désactiver,
appuyez sur n’importe quelle touche.  
Pour arrêter la minuterie manuellement, faire un
appui long simultanément sur les touches + et -
ou revenir à 0 avec la touche -. 

3.4 4.4.1

4.4.2

4
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L’affichage des zones de cuisson en
fonctionnement indique alors en alternance la
puissance et le symbole de verrouillage 

4.5 4.5.1
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4.5 DEVERROUILLAGE:

Appuyez sur la touche jusqu’à ce que le

symbole de  verrouillage disparaisse et
qu’un bip confirme votre manoeuvre (4.5.2).
Fonction CLEAN LOCK:
La fonction Clean Lock permet le verrouillage
temporaire de la table pendant le nettoyage.
Pour activer la fonction Clean Lock, faites un
appui court sur la touche , la led au
dessus du verrou clignote et un bip confirme
votre manoeuvre. Après environ 1 min, le
verrouillage est automatiquement désactivé. Un
double bip est émis et la led s’éteint. 
Vous avez la possibilité de désactiver la fonction
Clean Lock à tout moment par un appui long sur
la touche.

4.6 SECURITES ET RECOMMANDATIONS
Chaleur résiduelle: 
Après une utilisation intensive, la zone de
cuisson que vous venez d’utiliser reste chaude
quelques minutes.
Le symbole “H” s’affiche durant cette période
(4.6.1).
Evitez alors de toucher les zones concernées.
Sécurité anti-surchauffe : 
Chaque zone de cuisson est équipée d’un
capteur  de sécurité qui surveille la température
du fond du récipient. En cas d’oubli d’un
récipient vide sur une zone de cuisson allumée,
la table réduit automatiquement la puissance
délivrée et limite  ainsi les risques de
détérioration.
Protection en cas de débordement : 
Un affichage spécial ( symbole ), un signal
sonore, suivi de l’arrêt de la table peuvent être
déclenchés dans les cas suivants :
- Débordement qui recouvre les touches (4.6.2) 
- Chiffon mouillé posé sur les touches. 
- Objet métallique posé sur les  touches (4.6.3) 
Enlevez l’objet ou nettoyez et séchez les touches
puis relancez la cuisson.

4.6 4.6.1

4.6.34.6.2

Utilisation de votre table de cuisson4

4.5.24.6.2

4.4 REGLAGE DE LA MINUTERIE
Chaque zone de cuisson possède une minuterie
dédiée réglable jusqu’à 99 minutes. Elle peut être
mise en route dès que la zone de cuisson
concernée est en fonctionnement.
Appuyer successivement sur la touche afin de
sélectionner la zone de cuisson à laquelle vous
voulez affecter la minuterie. La minuterie en cours
d’affichage à sa led en surbrillance (4.4.1). 
Le réglage se fait ensuite par appui sur  + ou -.
Pendant le réglage la led clignote puis se fige une
fois le temps validé.
Il est possible d’accéder directement à 99 minutes
en appuyant dès le départ sur la  
touche - (4.4.2).
En fin de cuisson, l’affichage indique 0 et un bip
retentit pendant environ 20 sec. Pour le désactiver,
appuyez sur n’importe quelle touche.  
Pour arrêter la minuterie manuellement, faire un
appui long simultanément sur les touches + et -
ou revenir à 0 avec la touche -. 

3.4 4.4.1

4.4.2

4
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Verrouillage:
Appuyez sur la touche , la led au dessus du
verrou s’allume et un bip confirme votre
manoeuvre (4.5.1).
L’affichage des zones de cuisson en
fonctionnement indique alors en alternance la
puissance et le symbole de verrouillage 

4.5 4.5.1
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puissance et le symbole de verrouillage 
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en cours de cuisson. Pour des raisons de sécurité,
les touches restent cependant actives et
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jedné minuty od jeho aktivace, dojde k automatic-
ké deaktivaci režimu CLEAN LOCK, zazní dva krátké 
zvukové signály a LED indikátor zhasne. Funkci lze 
ručně deaktivovat v kterémkoli momentu dlouhým 
stisknutím příslušného tlačítka.

4.7 BEZPEČNOSTNÍ PRVKY A DOPORU-
ČENÍ

Indikace zbytkové teploty
Po intenzivní přípravě zůstává používaná varná 
zóna ještě i několik minut po své deaktivaci horká.
Spotřebič indikuje tuto skutečnost zobrazením 
symbolu „H“ na displeji příslušné zóny (4.7.1). Vy-
hněte se proto nechráněnému kontaktu s těmito 
horkými zónami.

Zabezpečení proti přehřátí
Každá varná zóna je vybavena bezpečnostním či-
dlem, které sleduje teplotu dna nádoby. V případě, 
že umístíte na aktivní varné zóně prázdnou nádo-
bu, spotřebič automaticky omezí svůj výkon, aby 
nedošlo k jeho poškození rozehřátou nádobou.

Zabezpečení proti přetečení
K automatické deaktivaci provozu varné desky, do-
provázené zobrazením speciálního výstražného 
symbolu „_“ a zvukovou signalizací, může dojít v 
případech:
•	 vykypění nebo přetečení pokrmu na ovládací 

prvky desky (4.7.2);
•	 položení mokré utěrky na ovládacím panelu 

desky;
•	 položení kovového předmětu na ovládacím pa-

nelu desky (4.7.3).
Sejměte překážející předmět nebo otřete vykypělý 
pokrm nebo tekutinu a desku znovu zapněte.

Pojistka Auto-Stop
Auto-stop systém je bezpečnostní prvek, který au-
tomaticky vypíná provoz varné zóny v případě, že 
na to zapomene uživatel. K tomuto automatickému 
vypnutí dojde v rozmezí 1 - 10 hodin po předchozí 
aktivaci spotřebiče (v závislosti na nastaveném vý-
konu). Při aktivaci tohoto bezpečnostního režimu 
se na displeji příslušné zóny zobrazí symbol „AS“ a 
po dobu přibližně 2 minut zní akustická signalizace. 
Pro deaktivaci této akustické signalizace stiskněte 
libovolné tlačítko ovládacího panelu varné desky.
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4.5 DEVERROUILLAGE:

Appuyez sur la touche jusqu’à ce que le

symbole de  verrouillage disparaisse et
qu’un bip confirme votre manoeuvre (4.5.2).
Fonction CLEAN LOCK:
La fonction Clean Lock permet le verrouillage
temporaire de la table pendant le nettoyage.
Pour activer la fonction Clean Lock, faites un
appui court sur la touche , la led au
dessus du verrou clignote et un bip confirme
votre manoeuvre. Après environ 1 min, le
verrouillage est automatiquement désactivé. Un
double bip est émis et la led s’éteint. 
Vous avez la possibilité de désactiver la fonction
Clean Lock à tout moment par un appui long sur
la touche.

4.6 SECURITES ET RECOMMANDATIONS
Chaleur résiduelle: 
Après une utilisation intensive, la zone de
cuisson que vous venez d’utiliser reste chaude
quelques minutes.
Le symbole “H” s’affiche durant cette période
(4.6.1).
Evitez alors de toucher les zones concernées.
Sécurité anti-surchauffe : 
Chaque zone de cuisson est équipée d’un
capteur  de sécurité qui surveille la température
du fond du récipient. En cas d’oubli d’un
récipient vide sur une zone de cuisson allumée,
la table réduit automatiquement la puissance
délivrée et limite  ainsi les risques de
détérioration.
Protection en cas de débordement : 
Un affichage spécial ( symbole ), un signal
sonore, suivi de l’arrêt de la table peuvent être
déclenchés dans les cas suivants :
- Débordement qui recouvre les touches (4.6.2) 
- Chiffon mouillé posé sur les touches. 
- Objet métallique posé sur les  touches (4.6.3) 
Enlevez l’objet ou nettoyez et séchez les touches
puis relancez la cuisson.

4.6 4.6.1

4.6.34.6.2

Utilisation de votre table de cuisson4

4.5.2
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quelques minutes.
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(4.6.1).
Evitez alors de toucher les zones concernées.
Sécurité anti-surchauffe : 
Chaque zone de cuisson est équipée d’un
capteur  de sécurité qui surveille la température
du fond du récipient. En cas d’oubli d’un
récipient vide sur une zone de cuisson allumée,
la table réduit automatiquement la puissance
délivrée et limite  ainsi les risques de
détérioration.
Protection en cas de débordement : 
Un affichage spécial ( symbole ), un signal
sonore, suivi de l’arrêt de la table peuvent être
déclenchés dans les cas suivants :
- Débordement qui recouvre les touches (4.6.2) 
- Chiffon mouillé posé sur les touches. 
- Objet métallique posé sur les  touches (4.6.3) 
Enlevez l’objet ou nettoyez et séchez les touches
puis relancez la cuisson.

4.6 4.6.1
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Utilisation de votre table de cuisson4

4.5.2

4.7.1

4.7.2 4.7.3
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4.7 SPECIFIKA PROVOZU VARNÉ DESKY

Zvuky doprovázející provoz indukčních varných de-
sek:
Při používání varné desky mohou být registrovány 
zvuky připomínající tikání hodin.
Tyto zvuky se vyskytují pouze, je-li varná deska v 
provozu a k jejich vymizení nebo ztišení dojde v zá-
vislosti na konkrétní konfiguraci ohřevu. V závislosti 
na modelu spotřebiče, materiálu a kvalitě používa-
ných nádob, se při provozu spotřebiče můžete se-
tkat také se zvuky slabého pískání. 
Uvedené jevy jsou normální, souvisejí s technologií 
indukce a nejsou příznakem poruchy spotřebiče.

- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.
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3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3

DOPORUČENÍ PRO ÚSPORU ENERGIE
V případě použití grilu nebo při přípra-

vách s prázdnou nádobou nedoporučujeme na-
stavovat maximální výkon.

5 ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ VARNÉ DESKY CZ

5.1 CHRAŇTE SVŮJ SPOTŘEBIČ 

•	 Dávejte pozor na nárazy způsobené nádobím: 
sklokeramická plocha je velmi odolná, nikoliv 
však nezničitelná. 

•	 Nepokládejte na varnou desku horkou pokličku. 
Existuje riziko, že vzniklý podtlak může poškodit 
sklokeramickou desku. 

•	 Neposouvejte nádoby po varné desce. Při po-
třebě přesunout nádobu ji vždy zvedněte a po-
ložte na nové místo. Přesouvání nádobí může 
nezvratně poškodit sklokeramický povrch des-
ky. 

•	 Nepokládejte nádobí na rám nebo ozdobnou 
lištu (podle modelu). 

•	 Nepoužívejte nádobí s nerovným nebo vypo-
uklým dnem, na kterém se mohou zachycovat 
částice, které mohou na desce způsobit skvrny 
nebo rýhy. 

Na tyto závady, které nezpůsobují nefunkčnost pří-
stroje a jeho nezpůsobilost k používání, se nevzta-
huje záruka.

•	 Nenahřívejte zavřenou plechovku, hrozí riziko 
jejího roztržení. Tento pokyn samozřejmě platí 
pro všechny způsoby vaření. 

•	 Na vaření nikdy nepoužívejte alobal. Nikdy ne-
pokládejte na varnou desku výrobky zabalené 
v alobalu nebo v hliníkové vaničce. Hliník by se 
roztavil a nevratně by poškodil varnou desku. 

•	 Varná deska nesmí sloužit k odkládání čehoko-
liv – hrozí vznícení, roztavení, rýhy apod. 

•	 K čištění spotřebiče nikdy nepoužívejte parní 
nebo vysokotlaké čističe. Proud páry by mohl 
desku poškodit. 

16



5 ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ VARNÉ DESKY CZ
5.2 ČIŠTĚNÍ SPOTŘEBIČE

TYP ZNEČIŠTĚNÍ... ...POUŽIJTE... ...JAK POSTUPOVAT.

Na lehké nečistoty... ..použijte měkkou houbičku. Znečištěné plochy omyjte teplou vodou 
a osušte.

V případě nahromadění zapečených 
nečistot, vykypění pokrmů s obsahem 
cukru apod.,...

... použijte měkkou houbičku a/nebo 
speciální škrabku na keramické sklo.

Omyjte zónu teplou vodou, k odstraně-
ní hrubých nečistot použijte speciální 
škrabku na sklo, nakonec zónu omyjte 
měkkou houbičkou a osušte.

Na skvrny kolem varných zón a stopy 
vodního kamene...

... použijte teplý bílý ocet a nechte pů-
sobit, pak otřete měkkým hadříkem.

Naneste teplý bílý ocet a nechte půso-
bit, pak otřete měkkým hadříkem.

Na údržbu lesklých kovových povrchů a 
pro běžnou týdenní údržbu...

... použijte speciální přípravek na skloke-
ramiku, resp. nerez.

Na povrch naneste speciální přípravek 
na sklokeramiku, nejlépe s obsahem 
silikonu (ochranný účinek).

CS
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3 / BĚŽNÁ ÚDRŽBA PŘÍSTROJE

ÚDRŽBA PŘÍSTROJE

TYPY NEČISTOT 

Lehké.

Nahromadění
připečených nečistot. 
Vyteklé sladké pokrmy,
přivařené plasty. 

Skvrny kolem varných
zón a stopy vodního
kamene. 

Lesklé kovové barvy.
Týdenní údržba.

JAK postupovat?

Omyjte zónu teplou vodou a osušte.  

Umyjte zónu teplou vodou, použijte
speciální škrabku na sklo pro velké
nečistoty, omyjte houbou na nádobí
a osušte.

Na nečistoty naneste teplý ocet, nechte
působit a osušte měkkým hadrem.  

Na povrch naneste speciální přípravek na
sklokeramiku, nejlépe s obsahem silikonu
(ochranný účinek). 

POUŽÍVEJTE

Houbu na nádobí.

Houbu na nádobí.
Speciální škrabku
na sklo.

Ocet.

Speciální přípravek
na sklokeramiku.

krém
mycí houba

speciální na jemné nádobí abrazívní houbaprášek

•

6 ŘEŠENÍ PROVOZNÍCH PROBLÉMŮ CZ

4.4 REGLAGE DE LA MINUTERIE
Chaque zone de cuisson possède une minuterie
dédiée réglable jusqu’à 99 minutes. Elle peut être
mise en route dès que la zone de cuisson
concernée est en fonctionnement.
Appuyer successivement sur la touche afin de
sélectionner la zone de cuisson à laquelle vous
voulez affecter la minuterie. La minuterie en cours
d’affichage à sa led en surbrillance (4.4.1). 
Le réglage se fait ensuite par appui sur  + ou -.
Pendant le réglage la led clignote puis se fige une
fois le temps validé.
Il est possible d’accéder directement à 99 minutes
en appuyant dès le départ sur la  
touche - (4.4.2).
En fin de cuisson, l’affichage indique 0 et un bip
retentit pendant environ 20 sec. Pour le désactiver,
appuyez sur n’importe quelle touche.  
Pour arrêter la minuterie manuellement, faire un
appui long simultanément sur les touches + et -
ou revenir à 0 avec la touche -. 

3.4 4.4.1

4.4.2

4

4.5 SECURITE ENFANTS
Votre table de cuisson possède une sécurité
enfants qui verrouille les commandes à l’arrêt ou
en cours de cuisson. Pour des raisons de sécurité,
les touches restent cependant actives et
autorisent l’arrêt des zones de chauffe même
verrouillées.
Verrouillage:
Appuyez sur la touche , la led au dessus du
verrou s’allume et un bip confirme votre
manoeuvre (4.5.1).
L’affichage des zones de cuisson en
fonctionnement indique alors en alternance la
puissance et le symbole de verrouillage 

4.5 4.5.1
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Utilisation de votre table de cuisson
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6.1 A LA MISE EN SERVICE :
- Vous constatez qu’un affichage lumineux

apparaît. C’est normal. Il disparaîtra au bout de
30 secondes.

- Votre installation disjoncte ou un seul côté
de la table fonctionne. Le branchement de
votre table est défectueux. Vérifiez sa conformité
(voir chapitre branchement 2.3).

- La table dégage une odeur lors des
premières cuissons. L’appareil est neuf. Faites
chauffer chaque zone pendant une demie heure
avec une casserole pleine d’eau.

6.2 A LA MISE EN MARCHE :
La table ne fonctionne pas et les afficheurs
lumineux sur le clavier restent éteints. 
L’appareil n’est pas alimenté. L’alimentation ou le
raccordement est défectueux. Inspectez les
fusibles et le disjoncteur électrique.
- La table ne fonctionne pas et un autre

message s’affiche. Le circuit électronique
fonctionne mal. Faites appel au Service Après-
Vente.

- La table ne fonctionne pas, le symbole  
s’affiche. Déverrouillez la sécurité enfants
(voir chapitre branchement (2.3).

- Code défaut F9 : tension inférieure à 170 V
- Code défaut F0 : température inférieure à 5°C

6.3 EN COURS D’UTILISATION :
- La table s’est arrêtée de fonctionner, le

symbole s’affiche et un signal sonore
retentit.

Il y a eu débordement ou un objet encombre le
clavier de commande. Nettoyez ou enlevez
l’objet et relancez la cuisson.

6

- Le code F7 s’affiche.
Les circuits électroniques se sont échauffés.
Vérifiez l’aération de la table (voir chapitre
encastrement 2.1).

- Durant le fonctionnement d’une zone de
chauffe, l’affichage du clavier clignote
toujours.
Le récipient utilisé n’est pas compatible avec
l’induction ou sa taille n’est pas adaptée au foyer
de cuisson (voir chapitre 3). 

- Les récipients font du bruit et votre table
émet un cliquetis lors de la cuisson ( voir
chapitre Sécurités et recommandations 4.5).
C’est normal, avec un certain type de récipient.
Cela est dû au passage de l’énergie de la table
vers le récipient.

- La ventilation continue de fonctionner
après l’arrêt de votre table. 
C’est normal. Cela permet le refroidissement de
l’électronique.

- En cas de  dysfonctionnement persistant.
Mettez votre table hors tension durant 1 minute.
Si le phénomène persiste, contactez le Service
Après-Vente.

En cas d’anomalies

5 Entretien de votre appareil

salissure, laisser agir, et essuyer avec un chiffon
doux.
Pour des colorations métalliques brillantes ou un
entretien hebdomadaire, utiliser un produit
spécial verre vitrocéramique.
Remarque importante : ne pas utiliser ni de
poudre ni d’éponge abrasive. Privilégier les
crèmes et les éponges spéciales vaisselle
délicate.

- Zobrazí se kód F7. Přehřály se elektronické ob-
vody. 
- Při provozu varné zóny neustále probliká 
displej jejího výkonu. Použitá nádoba není 
kompatibilní s indukcí nebo její velikost není 
vhodná pro danou zónu (viz odstavec 4.1).
- Nádoby jsou hlučné a při vaření se z varné 
desky ozývá tikání (viz odstavec 4.7). Běžný jev, 
doprovázející (u některých typů nádobí) induk- 
ční ohřev, který je způsoben přenosem energie z 
varné desky na dno nádoby.
- Chladicí ventilátor dobíhá ještě několik mi-
nut po vypnutí varné desky. Normální jev, kte-
rý umožňuje bezpečné ochlazení elektroniky.
- V případě přetrvávajícího problému/poru-
chy. Na 1 minutu odpojte spotřebič od napáje-
ní. Pokud stav nemizí, kontaktujte autorizované 
servisní oddělení dovozce spotřebiče.

nějaký předmět. Vyčistěte ovládací panel nebo 
odstraňte předmět, který na něm spočívá, a 
desku opět zapněte.

6.1 POKYNY PŘI UVÁDĚNÍ DO PROVOZU:
- Objeví se světelná signalizace. To je normální. 
Zobrazení zmizí po 30 vteřinách.
- Varná deska se vypne nebo funguje jen jedna 
její strana. Nesprávné připojení. Ověřte korektnost 
připojení k elektrické síti (viz kapitola 3.3).
- Při prvních vařeních uvolňuje deska zápach. 
Nový spotřebič může vydávat lehký zápach, který 
je důsledkem výrobních procesů. Pro jeho eliminaci 
zahřejte nejprve každou zónu na dobu přibližně 1/2 
hodiny s hrncem naplněným vodou.
6.2 POKYNY PŘI UVÁDĚNÍ DO PROVOZU:
- Varná deska nefunguje a displeje varných zón 
na ovládacím panelu nesvítí. Spotřebič není napá-
jen. Přívod elektrického proudu nebo připojení jsou 
vadné/přerušené. Zkontrolujte pojistky a jistič.
- Varná deska nefunguje a zobrazuje se jiné chy-
bové hlášení. Porucha elektronického obvodu. 
Kontaktujte poprodejní servisní oddělení.
- Varná deska nefunguje, zobrazí se symbol       . 
Odblokujte dětskou pojistku (viz odstavec 4.6).
- Kód chyby F9: napětí nižší než 170 V.
- Kód chyby F0: teplota nižší než 5 °C.
6.3 V PRŮBĚHU POUŽITÍ:
- Varná deska se vypne, zobrazí se symbol        a 
ozve se zvukový signál. Pokrm překypěl na ovla-
dače varné desky nebo na ovládacím panelu leží  
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Cela est dû au passage de l’énergie de la table
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7 PRŮVODCE VAŘENÍM NA INDUKČNÍ VARNÉ DESCE CZ

SMAŽENÍ
Uvedení do 
varu

VAR /
OSMAHNUTÍ
Opětovné uve-
dení do varu/ 
Var (menší 
nádoby)

VAR /
DUŠENÍ

UDRŽO-
VÁNÍ V 
TEPLE

P 9 8 7 6 5 4 3 2 1
POLÉVKY Vývary •

Zahušťované polévky •
RYBY Krátká příprava •

Mražené •
OMÁČKY Zahuštěné moukou •

Na másle s vejci (Holandská, Bearnská) •
Hotové omáčky •

P 9 8 7 6 5 4 3 2 1
ZELENINA Čekanka, špenát •

Dušená zelenina •
Vařené brambory •
Smažené brambory •
Rozmražení zeleniny •

MASO Smažený steak •
Grilování (litinová grilovací pánev) •

SMAŽENÍ Zmražené hranolky •
Čerstvé hranolky •

P 9 8 7 6 5 4 3 2 1
OSTATNÍ Vaření v tlakovém hrnci

(od natlakování)
•

Ovocné kompoty •
Palačinky •
Pudink •
Čokoláda •
Marmeláda •
Mléko •
Smažená vejce •
Těstoviny •
Dětská jídla ve sklenicích (ohřívací 
lázeň)

•

Dušení •
Kreolská (kořeněná) rýže •
Rýžový nákyp •
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8 POPIS SPOTŘEBIČE – POPIS TROUBY CZ

Tlačítko pro nastavení hodin a času pečení

Tlačítko pro nastavení teploty

Tlačítko -

Tlačítko +

21

8 Présentation de votre appareil

Durée de cuisson

Fin de cuisson

Verrouillage clavier

Minuterie

Indicateur de température

Indicateur de préchauffage

Verrouillage porte

1 2 3 4

Réglage heure et durée

Réglage température

Touche -

Touche +

1

2

3

4

8.1 AFFICHAGE

TOUCHES

8.1 DISPLEJ OVLÁDACÍHO PANELU

21
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2

3

4

8.1 AFFICHAGE

TOUCHES

Délka přípravy

Konec pečení

Zámek ovládacího panelu

Časovač

Indikátor teploty

Indikátor nárůstu teploty (předehřátí)

Bezpečnostní zámek dveří
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8.2 TLAČÍTKA OVLÁDACÍHO PANELU
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9 OBSLUHA TROUBY CZ
9.1 NASTAVENÍ AKTUÁLNÍHO ČASU
Při uvedení spotřebiče do provozu se na displeji ovládacího panelu zobrazí problikávající údaj 
12:00. Nastavte aktuální čas prostřednictvím tlačítek + nebo – a nastavení potvrďte tlačítkem      . 
Po předchozím přerušení přívodu proudu bude po jeho následném obnovení indikace aktuálního 
času na displeji ovládacího panelu problikávat.

22

Utilisation de votre four9

+ ++

+
+

X2

+

9.1 MISE A L’HEURE
A la mise sous tension l’afficheur clignote à
12:00. 
Réglez l’heure avec les touches + ou -.
Validez avec la touche .
En cas de coupure de courant l’heure clignote.

9.2 MODIFICATION DE L’HEURE
Le sélecteur de fonction doit obligatoirement
être sur la position 0.
Appuyez sur la touche le symbole
apparait appuyez de nouveau sur . Ajustez
le réglage de l’heure avec les touches + ou - .
Validez avec la touche .
L’enregistrement, de l’heure ajustée est
automatique, au bout de quelques secondes.

9.2 ÚPRAVA NASTAVENÍ HODIN
Otočný volič programů pečení musí být uveden do pozice 0.
Stiskněte tlačítko      , na displeji ovládacího panelu se zobrazí symbol     , znovu stiskněte tlačítko      . 
Upravte nastavení hodin tlačítky + nebo – a nové nastavení potvrďte stisknutím tlačítka      .
K registraci nového nastavení v paměti spotřebiče dojde automaticky po uplynutí několika vteřin.
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Utilisation de votre four9

+ ++

+
+

X2

+

9.1 MISE A L’HEURE
A la mise sous tension l’afficheur clignote à
12:00. 
Réglez l’heure avec les touches + ou -.
Validez avec la touche .
En cas de coupure de courant l’heure clignote.

9.2 MODIFICATION DE L’HEURE
Le sélecteur de fonction doit obligatoirement
être sur la position 0.
Appuyez sur la touche le symbole
apparait appuyez de nouveau sur . Ajustez
le réglage de l’heure avec les touches + ou - .
Validez avec la touche .
L’enregistrement, de l’heure ajustée est
automatique, au bout de quelques secondes.

9.3 ČASOVAČ
Tuto funkci nelze použít při pečení.
Stiskněte tlačítko     .
Indikace času na displeji ovládacího panelu začne problikávat.
Nastavte minutku prostřednictvím tlačítek + nebo -. 
Stiskněte tlačítko     , pro potvrzení nastavení časovače. Odpočítávání času bude zahájeno.
Po uplynutí nastaveného času zní zvukový signál, který můžete vypnout stisknutím libovolného 
tlačítka.
Indikace času na displeji ovládacího panelu se vrátí k zobrazení aktuálního času.

POZNÁMKA: Nastavení časovače lze upravit nebo zrušit v kterémkoli momentě. Pro jeho 
anulování se vraťte do menu pro nastavení minutky a upravte odpočítávaný čas na hod-

notu 00:00.
Nedojde-li k manuálnímu potvrzení realizovaného nastavení, zaznamená jej spotřebič automa-
ticky po uplynutí několika vteřin.
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Utilisation de votre four9

Attention
Toutes les cuissons se font porte fermée.

Attention
Après un cycle de cuisson, la turbine de
refroidissement continue de fonctionner
pendant un certain temps, afin de garantir
une bonne fiabilité du four.

9.3 MINUTERIE
Cette fonction ne peut être utilisée que four
à l’arrêt.
Appuyez sur la touche .
L’heure clignote.

Réglez la minuterie avec les touches + et -.
Appuyez sur la touche pour valider, le compte
à rebours se lance.
Une fois la durée écoulée, un signal sonore
retentit. Pour le stopper, appuyez sur n’importe
quelle touche.
L’heure réapparait dans l’afficheur.

NB:Vous avez la possibilité de modifier ou
d’annuler la programmation de la minuterie à
n’importe quel moment. Pour annuler retourner au
menu de la minuterie et régler sur 00:00.
Sans validation, l’enregistrement s’effectue
automatiquement au bout de quelques secondes.

9.4 VERROUILLAGE CLAVIER
Appuyez simultanément sur les touches + et -
jusqu’à l’affichage du symbole à l’écran. Pour
le déverrouiller, appuyez simultanément sur les
touches + et - jusqu’à ce que le symbole
disparaisse de l’écran. 

++ +

+
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+ ++

+
+

X2

+

9.1 MISE A L’HEURE
A la mise sous tension l’afficheur clignote à
12:00. 
Réglez l’heure avec les touches + ou -.
Validez avec la touche .
En cas de coupure de courant l’heure clignote.

9.2 MODIFICATION DE L’HEURE
Le sélecteur de fonction doit obligatoirement
être sur la position 0.
Appuyez sur la touche le symbole
apparait appuyez de nouveau sur . Ajustez
le réglage de l’heure avec les touches + ou - .
Validez avec la touche .
L’enregistrement, de l’heure ajustée est
automatique, au bout de quelques secondes.
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- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.

12

3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3
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9 OBSLUHA TROUBY CZ

9.4 ZÁMEK OVÁDACÍHO PANELU
Současným stisknutím a přidržením tlačítek + a – 
až do zobrazení symbolu     dojde k aktivaci bez-
pečnostního režimu uzamčení ovládacího panelu 
trouby. Stejným postupem až do zmizení přísluš-
ného symbolu    z displeje ovládacího panelu lze 
režim deaktivovat.
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Attention
Toutes les cuissons se font porte fermée.

Attention
Après un cycle de cuisson, la turbine de
refroidissement continue de fonctionner
pendant un certain temps, afin de garantir
une bonne fiabilité du four.

9.3 MINUTERIE
Cette fonction ne peut être utilisée que four
à l’arrêt.
Appuyez sur la touche .
L’heure clignote.

Réglez la minuterie avec les touches + et -.
Appuyez sur la touche pour valider, le compte
à rebours se lance.
Une fois la durée écoulée, un signal sonore
retentit. Pour le stopper, appuyez sur n’importe
quelle touche.
L’heure réapparait dans l’afficheur.

NB:Vous avez la possibilité de modifier ou
d’annuler la programmation de la minuterie à
n’importe quel moment. Pour annuler retourner au
menu de la minuterie et régler sur 00:00.
Sans validation, l’enregistrement s’effectue
automatiquement au bout de quelques secondes.

9.4 VERROUILLAGE CLAVIER
Appuyez simultanément sur les touches + et -
jusqu’à l’affichage du symbole à l’écran. Pour
le déverrouiller, appuyez simultanément sur les
touches + et - jusqu’à ce que le symbole
disparaisse de l’écran. 

++ +

+

POZOR: Veškerá příprava probíhá výhrad-
ně při zavřených dveřích. Ještě po ukončení 

přípravy a vypnutí spotřebiče dobíhá po nějakou 
dobu chladicí ventilátor, který zajišťuje bezpečné 
ochlazení spotřebiče a jeho povrchů.

9.5 PEČENÍ S OKAMŽITÝM SPUŠTĚNÍM
Displej ovládacího panelu musí zobrazovat pouze 
aktuální čas. Indikace aktuálního času nesmí pro-
blikávat.
Otočným voličem programů vyberte požadovaný 
režim pečení.
Spotřebič Vám doporučí teplotu, vhodnou pro 
zvolený režim pečení (tuto doporučenou teplotu 
lze upravit). Nárůst teploty ve vnitřním prostoru 
bude bezprostředně po Vaší volbě zahájen (trouba 
se zahřívá a indikátor vnitřní teploty problikává). 
Po dosažení požadované vnitřní teploty vydá spo-
třebič sérii zvukových signálů.
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9.5 CUISSON IMMEDIATE
Le programmateur ne doit afficher que l’heure.
Celle-ci ne doit pas clignoter.
Tournez le sélecteur de fonctions sur la position
de votre choix.

La montée en température démarre
immédiatement. Votre four vous préconise une
température, modifiable.

Le four chauffe et l’indicateur de température
clignote. Une série de bips sonores retentit
lorsque le four atteint la température.

9.6 MODIFICATION DE LA TEMPERATURE
Appuyez sur . 

Ajustez la température avec + ou -.

Validez en appuyant sur .

+

+ ++

9.7 NASTAVENÍ DÉLKY PEČENÍ
Postupujte v krocích návodu v oddíle 9.5, poté 
stiskněte tlačítko      , indikátor délky přípravy             	
bude problikáváním upozorňovat na možnost 
provést úpravu nastavení délky přípravy. Tlačítky 
+ nebo – nastavte požadovanou délku pečení.

Spotřebič je vybaven funkcí SMART ASSIST, která 
Vám při nastavování doby pečení doporučí nejen 
optimální teplotu, ale také optimální délku přípra-
vy vzhledem ke zvolenému režimu pečení. Obě 
tyto doporučené hodnoty máte nicméně možnost 
manuálně upravit podle Vašich potřeb.

REŽIM PEČENÍ
DOPORU-

ČENÁ DOBA 
PEČENÍ (min.)

KONVENČNÍ OHŘEV 30
KONVENČNÍ OHŘEV S VENTILÁTO-
REM 30

SILNÝ GRIL 7
STŘEDNÍ GRIL S OTOČNÝM ROŽNĚM 
A VENTILÁTOREM 15

DOLNÍ TOPNÉ TĚLESO S VENTILÁTO-
REM 30

ÚSPORNÝ 30
UDRŽOVÁNÍ V TEPLE 60

K uložení nastavené doby pečení dojde automatic-
ky po uplynutí několika vteřin. Bezprostředně po 
dosažení požadované vnitřní teploty je zahájeno 
odpočítávání času zbývajícího do konce pečení.
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Cuisson9
9.7 PROGRAMMATION DE DURÉE

Effectuez une cuisson immédiate ensuite
appuyez sur , la de durée de cuisson
clignote, le réglage est alors possible. Appuyez
sur + ou - pour régler la durée de cuisson. 

Votre four est équipé de la fonction “SMART
ASSIST” qui lors d’une programmation de
durée, vous préconisera une durée de cuisson
modifiable selon le mode de cuisson choisi.
Voir le tableau ci-dessous:

+ +

FONCTION DE CUISSON
PRÉCONISATION

DE TEMPS

TRADITIONNEL 30 min

TRADITIONNEL PULSE 30 min

GRIL FORT 7 min

GRIL MOYEN PULSE+TB 15 min

SOLE PULSEE 30 min 

ECO 30 min

MAINTIEN AU CHAUD 1H

L’enregistrement du temps de cuisson est
automatique au bout de quelques secondes. Le
décompte de la durée se fait immédiatement
une fois la température de cuisson atteinte.
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Attention
Toutes les cuissons se font porte fermée.

Attention
Après un cycle de cuisson, la turbine de
refroidissement continue de fonctionner
pendant un certain temps, afin de garantir
une bonne fiabilité du four.

9.3 MINUTERIE
Cette fonction ne peut être utilisée que four
à l’arrêt.
Appuyez sur la touche .
L’heure clignote.

Réglez la minuterie avec les touches + et -.
Appuyez sur la touche pour valider, le compte
à rebours se lance.
Une fois la durée écoulée, un signal sonore
retentit. Pour le stopper, appuyez sur n’importe
quelle touche.
L’heure réapparait dans l’afficheur.

NB:Vous avez la possibilité de modifier ou
d’annuler la programmation de la minuterie à
n’importe quel moment. Pour annuler retourner au
menu de la minuterie et régler sur 00:00.
Sans validation, l’enregistrement s’effectue
automatiquement au bout de quelques secondes.

9.4 VERROUILLAGE CLAVIER
Appuyez simultanément sur les touches + et -
jusqu’à l’affichage du symbole à l’écran. Pour
le déverrouiller, appuyez simultanément sur les
touches + et - jusqu’à ce que le symbole
disparaisse de l’écran. 

++ +

+
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1
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+ ++

+
+

X2

+

9.1 MISE A L’HEURE
A la mise sous tension l’afficheur clignote à
12:00. 
Réglez l’heure avec les touches + ou -.
Validez avec la touche .
En cas de coupure de courant l’heure clignote.

9.2 MODIFICATION DE L’HEURE
Le sélecteur de fonction doit obligatoirement
être sur la position 0.
Appuyez sur la touche le symbole
apparait appuyez de nouveau sur . Ajustez
le réglage de l’heure avec les touches + ou - .
Validez avec la touche .
L’enregistrement, de l’heure ajustée est
automatique, au bout de quelques secondes.
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9.7 PROGRAMMATION DE DURÉE

Effectuez une cuisson immédiate ensuite
appuyez sur , la de durée de cuisson
clignote, le réglage est alors possible. Appuyez
sur + ou - pour régler la durée de cuisson. 

Votre four est équipé de la fonction “SMART
ASSIST” qui lors d’une programmation de
durée, vous préconisera une durée de cuisson
modifiable selon le mode de cuisson choisi.
Voir le tableau ci-dessous:

+ +

FONCTION DE CUISSON
PRÉCONISATION

DE TEMPS

TRADITIONNEL 30 min

TRADITIONNEL PULSE 30 min

GRIL FORT 7 min

GRIL MOYEN PULSE+TB 15 min

SOLE PULSEE 30 min 

ECO 30 min

MAINTIEN AU CHAUD 1H

L’enregistrement du temps de cuisson est
automatique au bout de quelques secondes. Le
décompte de la durée se fait immédiatement
une fois la température de cuisson atteinte.
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durée, vous préconisera une durée de cuisson
modifiable selon le mode de cuisson choisi.
Voir le tableau ci-dessous:

+ +

FONCTION DE CUISSON
PRÉCONISATION

DE TEMPS

TRADITIONNEL 30 min

TRADITIONNEL PULSE 30 min

GRIL FORT 7 min

GRIL MOYEN PULSE+TB 15 min

SOLE PULSEE 30 min 

ECO 30 min

MAINTIEN AU CHAUD 1H

L’enregistrement du temps de cuisson est
automatique au bout de quelques secondes. Le
décompte de la durée se fait immédiatement
une fois la température de cuisson atteinte.
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MAINTIEN AU CHAUD 1H
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une fois la température de cuisson atteinte.
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8 Présentation de votre appareil

Durée de cuisson

Fin de cuisson

Verrouillage clavier

Minuterie

Indicateur de température

Indicateur de préchauffage

Verrouillage porte

1 2 3 4

Réglage heure et durée

Réglage température

Touche -

Touche +

1

2

3

4

8.1 AFFICHAGE

TOUCHES
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9.6 ÚPRAVA NASTAVENÍ TEPLOTY
Stiskněte tlačítko       .
Upravte teplotu tlačítky + nebo -.
Potvrďte opětovným stisknutím tlačítka      .
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Utilisation de votre four9
9.5 CUISSON IMMEDIATE
Le programmateur ne doit afficher que l’heure.
Celle-ci ne doit pas clignoter.
Tournez le sélecteur de fonctions sur la position
de votre choix.

La montée en température démarre
immédiatement. Votre four vous préconise une
température, modifiable.

Le four chauffe et l’indicateur de température
clignote. Une série de bips sonores retentit
lorsque le four atteint la température.

9.6 MODIFICATION DE LA TEMPERATURE
Appuyez sur . 

Ajustez la température avec + ou -.

Validez en appuyant sur .

+

+ ++
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Ajustez la température avec + ou -.

Validez en appuyant sur .
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9.8 PEČENÍ S ODLOŽENÝM STAR-
TEM
Postupujte v krocích návodu v oddíle 9.6. Po 
nastavení požadované doby pečení stiskně-
te opět tlačítko      , indikátor konce pečení      	
problikáváním upozorňuje na vstup do re-
žimu nastavení tohoto provozního para-
metru. Indikace času na displeji ovládacího 
panelu problikává. Čas ukončení přípravy 
nastavte prostřednictvím tlačítek + nebo -.
K registraci nastavení v paměti spotřebi-
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Utilisation de votre four9

+ ++

+
+

X2

+

9.1 MISE A L’HEURE
A la mise sous tension l’afficheur clignote à
12:00. 
Réglez l’heure avec les touches + ou -.
Validez avec la touche .
En cas de coupure de courant l’heure clignote.

9.2 MODIFICATION DE L’HEURE
Le sélecteur de fonction doit obligatoirement
être sur la position 0.
Appuyez sur la touche le symbole
apparait appuyez de nouveau sur . Ajustez
le réglage de l’heure avec les touches + ou - .
Validez avec la touche .
L’enregistrement, de l’heure ajustée est
automatique, au bout de quelques secondes.
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Cuisson9
9.7 PROGRAMMATION DE DURÉE

Effectuez une cuisson immédiate ensuite
appuyez sur , la de durée de cuisson
clignote, le réglage est alors possible. Appuyez
sur + ou - pour régler la durée de cuisson. 

Votre four est équipé de la fonction “SMART
ASSIST” qui lors d’une programmation de
durée, vous préconisera une durée de cuisson
modifiable selon le mode de cuisson choisi.
Voir le tableau ci-dessous:

+ +

FONCTION DE CUISSON
PRÉCONISATION

DE TEMPS

TRADITIONNEL 30 min

TRADITIONNEL PULSE 30 min

GRIL FORT 7 min

GRIL MOYEN PULSE+TB 15 min

SOLE PULSEE 30 min 

ECO 30 min

MAINTIEN AU CHAUD 1H

L’enregistrement du temps de cuisson est
automatique au bout de quelques secondes. Le
décompte de la durée se fait immédiatement
une fois la température de cuisson atteinte.



9 OBSLUHA TROUBY CZ
če dojde automaticky po uplynutí několika vteřin. 
Indikace času ukončení tepelné úpravy na disple-
ji ovládacího panelu bude konstantně zobrazena 
(neproblikává).

9.9 REŽIMY PEČENÍ
KONVENČNÍ OHŘEV (dop. teplota 200 °C, 
nastavitelná v rozmezí 35-275 °C)

•	 Příprava je realizována horním a spodním top-
ným tělesem bez použití ventilátoru.

•	 Vhodné pro přípravy ve vodní lázni (v hlubo-
kém plechu), pro přípravy vaječného krému, 
pudinku nebo specialit jako crème brûlée, kte-
rý doporučujeme po posypání hnědým cuk-
rem krátce zapéct pod horním topným těle-
sem (grilem)

•	 Po předehřátí trouby je tento režim vhodný též 
pro pečení červeného masa, zapékání zeleniny 
(zapékané brambory, plněná rajčaty), ryb, drů-
beže nebo koláčů.

KONVENČNÍ S VENTILÁTOREM* (dop. 200 
°C, nastavitelná tepl. v rozmezí 35-275 °C)

•	 Příprava je realizována horním a spodním top-
ným tělesem a střídavě se zapíná ventilátor.

•	 Tento režim umožňuje současnou přípravu 2 
stejných nebo rozdílných pokrmů na 2 různých 
úrovních trouby.

•	 Po předehřátí trouby postupujte dále dle do-
poručení pro pečení na další straně tohoto ná-
vodu k obsluze a instalaci.

SILNÝ GRIL (dop. teplota 275 °C, nastavi-
telná v rozmezí 180-275 °C)
•	 Příprava je realizována horním top-

ným tělesem bez použití ventilátoru.
•	 Troubu nejprve předehřejte po dobu 5 min. Do 

spodní úrovně vodicích drážek vsuňte plech 
pro zachytávání odkapávající šťávy.

•	 Režim je doporučen pro grilování kotlet, párků, 
krajíčků chleba nebo krevet přímo na roštu.

GRIL S OTOČNÝM ROŽNĚM A VENTILÁ-
TOREM (dop. teplota 200 °C, nastavitelná 
v rozmezí 100-250 °C)

•	 Na přípravě se střídavě podílí horní topné těle-
so a ventilátor.

•	 Předehřívání není nutné. Vhodné pro přípravu 
šťavnatého a křupavého kuřete a pečeně s ga-
rancí rovnoměrného propečení a křupavé kůr-
ky po všech stranách.

•	 Otočný rožeň pracuje pouze při zavřených 
dveřích.

•	 Do spodní úrovně drážek umístěte hluboký 
plech pro zachycení odkapávající šťávy.

•	 Doporučené pro přípravu kuřete a pečínek, 
vepřových žebírek. Pro zachování chuti a jem-
nosti rybího masa.

SPODNÍ OHŘEV S VENTILÁTOREM (dop. 
teplota 180 °C, nastavitelná v rozmezí 75-
250 °C)

•	 Ohřev spodním topným tělesem s občasnou 
mírnou aktivací horního topného tělesa a dis-
tribucí horkého vzduchu ventilátorem. Rošt 
umístěte do spodní úrovně drážek.

•	 Vhodné pro přípravu kynutých (koláče, mazan-
ce, bábovky ...) a pro přípravu suflé bez nežá-
doucí vrchní krusty.

ÚSPORNÝ - ECO* (dop. teplota 200 °C, na-
stavitelná v rozmezí 35-275 °C)

•	 Příprava prostřednictvím horního a spodního  
topného tělesa bez použití ventilátoru.

•	 Tento režim přípravy umožňuje uspořit až 25% 
elektrické energie při zachování dokonalého 
výsledku pečení (čas přípravy však při tomto 
režimu může být delší).

•	 Režim je využíván pro stanovení parametrů fi-
gurujících na energetickém štítku spotřebiče. 

UDRŽOVÁNÍ TEPLOTY (dop. teplota 60 °C, 
nastavitelná v rozmezí 35-100 °C)

•	 Moderované střídavé zahřívání horním a spod-
ním topným tělesem s distribucí vzduchu ve 
vnitřním prostoru ventilátorem.

•	 Režim je doporučen např. pro vykynutí těsta 
na chleba, mazance, bábovky.

•	 S nastavením teploty na maximální hodnotu 
40 °C, lze režim využívat také k rozmrazování 
pokrmů, jejich udržování v teple nebo např. k 
předehřívání talířů.

*Režimy pečení, které jsou využívány pro stanovení parametrů figurujících na energetickém štítku spotřebiče v souladu s evropskou normou EN50304 a nařízením č. 
2002/40/CE. 
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Cuisson9
9.7 PROGRAMMATION DE DURÉE

Effectuez une cuisson immédiate ensuite
appuyez sur , la de durée de cuisson
clignote, le réglage est alors possible. Appuyez
sur + ou - pour régler la durée de cuisson. 

Votre four est équipé de la fonction “SMART
ASSIST” qui lors d’une programmation de
durée, vous préconisera une durée de cuisson
modifiable selon le mode de cuisson choisi.
Voir le tableau ci-dessous:

+ +

FONCTION DE CUISSON
PRÉCONISATION

DE TEMPS

TRADITIONNEL 30 min

TRADITIONNEL PULSE 30 min

GRIL FORT 7 min

GRIL MOYEN PULSE+TB 15 min

SOLE PULSEE 30 min 

ECO 30 min

MAINTIEN AU CHAUD 1H

L’enregistrement du temps de cuisson est
automatique au bout de quelques secondes. Le
décompte de la durée se fait immédiatement
une fois la température de cuisson atteinte.
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une fois la température de cuisson atteinte.
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TRADITIONNEL
(température préconisée 200°C mini 35°C maxi 275°C)

• La cuisson s'effectue par le dessous et le dessus sans apport d’air pulsé.
• Vous y cuirez parfaitement au bain-marie dans le plat  lèchefrite, les oeufs au lait, 
les flans, crèmes caramel, crèmes brûlées qui seront passées quelques instants sous 
le gril, après les avoir été saupoudrées de cassonnade.
• Après un préchauffage, vous y cuirez les rôtis de viandes rouges, les plats de 
légumes tels que gratins dauphinois, tomates farcies, poissons, volailles et tartes.

TRADITIONNEL PULSE*
(température préconisée 200°C mini 35°C maxi 275°C)

• La cuisson s'effectue par les éléments inférieur et supérieur et par l’hélice de 
brassage.
• Cette position vous permet de cuire sur plusieurs niveaux (2 maximum) des mets
identiques ou différents.
• Après avoir effectuer un préchauffage, réalisez les cuissons comme indiqué dans le gui-
de de cuisson.

GRIL FORT
(température préconisée 275°C mini 180°C maxi 275°C)

• La cuisson s’effectue par l’élément supérieur sans brassage d’air.
• Effectuez un préchauffage de 5 min. Glissez la léche frite sur le gradin du bas pour 

receuillir le graisses.
• Recommandé pour griller les côtelettes, saucisses, tranches de pain, gambas

posées sur la grille.
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9.8 CUISSON DÉPART DIFFÉRÉ 
Procédez comme une durée programmée. Après
le réglage de la durée de cuisson, appuyez sur
la touche , l’heure de fin de cuison
clignote.
L’affichage clignote, réglez l’heure de fin de
cuisson avec + ou -.
L’enregistrement de la fin de cuisson est
automatique au bout de quelques secondes.
L’affichage de la fin de cuisson ne clignote plus.

+ +

Cuisson9

Utilisation de votre four9



PRŮVODCE PEČENÍM TROUBY CZ

Ekvivalence NASTAVENÍ A TEPLOTY

Nastavení 1 2 3 4 5 6 7 8 9 maxi

°c 40 65 100 150 165 180 200 240 275
* Nechte troubu předehřát na doporučenou teplotu/OR = otočný rožeň
Pro zamezení ostřikování mastnoty během pečení nepoužívejte pro přípravu masa plech.
Pro vodní lázeň vždy použijte vařící vodu.
Při použití GRILU umístěte maso na rošt nebo použijte otočný rožeň a do spodní úrovně drážek vložte plech pro odkapávání šťávy.

Spotřebič disponuje 5ti úrovněmi pro umístění příslušenství. Čistá váha spotřebiče: 53 kg - užitný objem trouby: 57 l.

10
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REŽIM MENU CZ

Prostřednictvím tohoto menu můžete upravit na-
stavení provozních parametrů. Stiskněte tlačítko      	
a přidržte jej až do zobrazení nápisu „Menu“ na 
displeji ovládacího panelu“. Dalším (opakovaným) 
stisknutím tlačítka       vyberete parametr nastavení, 
který si přejete upravit. K jeho aktivaci/deaktivaci 
použijte tlačítka + nebo – dle instrukcí v tabulce 
vpravo.

Indikace displeje Popis režimu/funkce
On: Vnitřní osvětlení svítí po celou 
dobu přípravy.

Auto: k automatické deaktivaci 
vnitřního osvětlení při probíhajícím 
pečení dojde vždy po 90 vteřinách 
po jeho aktivaci.

Slouží k aktivaci/deaktivaci zvuko-
vé signalizace tlačítek ovládacího 
panelu.

Aktivace/deaktivace demonstrační-
ho modu (DEMO).

Aktivace/deaktivace režimu přede-
hřívání.

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ TROUBY - PYROLÝZA CZ11
11.1 PYROLYTICKÁ TROUBA
Spotřebič disponuje systémem účinného automa-
tického čištění, kdy vysoká teplota odstraní veške-
rou mastnotu a nečistoty a promění je na drobný 
prášek. Nepříjemné pachy, které při tomto čištění 
vznikají, jsou pohlcovány katalyzátorem.
S pyrolýzou zbytečně neotálejte a nečekejte do 
okamžiku, kdy je trouba příliš znečištěná.

Kdy je vhodné použít pyrolytické čištění?
•	 Pokud z vaší trouby vychází dým při předhřívá-

ní nebo pokud při pečení vzniká výrazný dým. 
•	 Vydává-li trouba (i za studena) nepříjemný zá-

pach po předchozím pečení (jehněčí, ryby, gri-
lování…).

•	 Použití pyrolýzy není nutné po každém dílčím 
pečení, ale jen tehdy, pokud dojde k znečištění.

Jídlo, které 
neprská

Sušenky, zeleni-
na, koláče, suflé 
apod.

Není nutno zapínat 
pyrolytické čištění

Jídlo, které 
prská

Maso, ryby (v 
otevřených ná-
dobách), plněná 
zelenina.

Použijte pyrolytické 
čištění po 3 použi-
tích

Mastné 
jídlo Velké kusy masa

Pokud dojde znač-
nému znečištění 
během přípravy, 
je nutno zapnout 
pyrolytické čištění 
po ukončení pečení. 
Vyčistěte troubu dří-
ve než bude nános 
nečistot příliš velký.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•	 Před spuštěním pyrolýzy vyjměte z trouby 

veškeré příslušenství a náčiní.
•	 Před spuštěním cyklu pyrolýzy odstraňte vel-

ké nečistoty, které by mohly způsobit nad-
měrnou tvorbu kouře nebo vznícení.

•	 Během pyrolýzy se dvířka značně zahřejí, 
proto by děti neměly být v jejich blízkosti.

•	 Nezakrývejte vnitřní části trouby alobalem 
pro zamezení znečišťování stěn. Alobal způ-
sobí nadměrnou kumulaci teploty a můžete 
poškodit smalt vnitřních stěn.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
•	 Z bezpečnostních důvodů dochází při py-
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jejím zahájení, protože teplota trouby je při 
pyrolýze mnohem vyšší než při běžném pe-
čení. Dveře trouby nelze odemknout, dokud 
vnitřní teplota neklesne pod bezpečnou úro-
veň, tj. cca 275 °C, kdy lze dveře opět otevřít.

•	 Protože také vnější povrchy spotřebiče do-
sahují při pyrolytických samočistících cyk-
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spotřebiče, doporučujeme Vám, abyste zajis-
tili, aby se v průběhu pyrolýzy ke spotřebiči 
nepřibližovaly děti.
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Utilisation de votre four9

+ ++

+
+

X2

+

9.1 MISE A L’HEURE
A la mise sous tension l’afficheur clignote à
12:00. 
Réglez l’heure avec les touches + ou -.
Validez avec la touche .
En cas de coupure de courant l’heure clignote.

9.2 MODIFICATION DE L’HEURE
Le sélecteur de fonction doit obligatoirement
être sur la position 0.
Appuyez sur la touche le symbole
apparait appuyez de nouveau sur . Ajustez
le réglage de l’heure avec les touches + ou - .
Validez avec la touche .
L’enregistrement, de l’heure ajustée est
automatique, au bout de quelques secondes.
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10.1 MENU
Vous pouvez intervenir sur différents paramètres
de votre four, pour cela: 

Appuyez sur la touche
jusqu’à l’affichage de

“MENU” pour accéder au
mode de réglage. Ap-
puyez de nouveau sur la
touche afin de faire

défiler les différents réglages.
Activez ou désactivez avec les touches + et - les
différents paramètres, voir tableau ci-après:

Pour sortir du “MENU” appuyez de nouveau sur
.

ON: En mode cuisson la
lampe est tout le temps
allumée.
AUTO: En mode cuisson
la lampe de la cavité
s’éteint au bout de 90
secondes.

Activez/désactivez les
bips des touches

Activez/désactivez le
mode démonstration

Activez/désactivez le
mode préchauffage

+

Réglages10
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1
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Pro opuštění režimu „Menu“ znovu stiskněte tla-
čítko       .
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ  TROUBY - PYROLÝZA CZ11
11.2 PYROLÝZA S OKAMŽITÝM STAR-
TEM
Spotřebič nabízí výběr ze 2 pyrolytických samočis-
tících cyklů:

Pyro - samočištění o délce 2 h, délku trvání sa-
močištění nelze změnit (nezahrnuje fázi ochlazo-
vání)        .

PyroExpress – délka 59 minut (nezahrnuje fázi 
ochlazování)             .

Funkci rychlého samočištění PyroExpress lze akti-
vovat bezprostředně po předchozím pečení, pro-
tože spotřebič ke zkrácení délky samočištění vyu-
žívá teplo nakumulované díky předchozí přípravě 
a provozu. Není-li množství nakumulovaného tep-
la dostatečné, přepne se spotřebič automaticky 
do klasického pyrolytického cyklu o délce 2 hodin, 
který nahradí režim             .

Pro aktivaci samočistícího pyrolytického cyklu 
zvolte otočným voličem programů požadovaný 
režim pyrolýzy. Na displeji ovládacího panelu se 
zobrazí symbol zvoleného pyrolytického režimu a 
čas, zbývající do konce režimu samočištění.
Po nárůstu teploty se dveře spotřebiče z bezpeč-
nostních důvodů uzamknou a na displeji ovláda-
cího panelu se zobrazí symbol klíče      . Na konci 
samočistícího cyklu se dvířka odemknou a na dis-
pleji se zobrazí časový údaj 0:00. Otočný volič pro-
gramů nastavte do výchozí pozice 0.

11.3 PYROLÝZA S ODLOŽENÝM STAR-
TEM
Postupujte v krocích návodu v odstavci 11.2 a na-
stavte čas ukončení pyrolýzy dle kroků návodu pro 
nastavení pečení s odloženým startem (odstavec 
9.8).
Po těchto krocích je čas spuštění pyrolytického sa-
močisticího cyklu odložen tak, aby k jeho ukončení 
došlo v nastaveném čase. Po dokončení pyrolýzy 
uveďte otočný volič programů do výchozí pozice 
0.

Před spuštěním pyrolýzy ze spotřebiče vy-
jměte všechno příslušenství a náčiní a od-

straňte větší zbytky jídel.

RADA
Pro ještě větší úsporu elektrické energie 

Vám doporučujeme realizovat pyrolytické sa-
močistící cykly v době sníženého tarifu dodávky 
elektrické energie (tzv. „noční proud“), o kterém, 
pokud je k dispozici, získáte bližší informace u 
Vašeho lokálního dodavatele energií.

Conseil
- Le cycle de pyrolyse sera encore plus
économique s’il se déroule aux “heures
creuses “ éventuellement prévues au
contrat EDF.
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Entretien de votre appareil

11.1  PYROLYSE IMMÉDIATE 
> Pyro de 2h,non modifiable (durée de

refroidissement du four non incluse) 

> PyroExpress en 59 minutes.(durée de
refroidissement du four non incluse) 

La PyroExpress n’est possible que si
votre four est encore suffisamment chaud,
juste après une cuisson. Dans le cas
contraire, une pyrolyse classique de 1h30 se

mettra automatiquement en place .

Pour activer la pyrolyse,  sélectionnez la fonction
pyro de votre choix. Validez sur OK. Le symbole
de pyro choisi s’affiche ainsi que la durée
d’indisponibilité du four.   
La porte se verrouille pendant la pyrolyse le
symbole apparaît dans l’afficheur . A la fin du

nettoyage  l’afficheur indique 0:00 et la porte se
déverrouille.
Ramenez le sélecteur de fonctions sur 0.

11.2 PYROLYSE DIFFÉRÉE
Suivre les instructions décrites dans le paragraphe
“pyrolyse immédiate” et régler l’heure de fin de
pyrolyse, comme pour une cuisson différée
(chapitre 9.8).
Après ces actions, le départ de la pyrolyse est
différé pour quelle se termine à l’heure
programmée. Quand votre pyrolyse est terminée,
ramener le sélecteur de fonctions sur 0.

Retirez les accessoires avant de
démarrer un nettoyage par pyrolyse.

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ  SPORÁKU CZ11
DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ
Před každým úkonem údržby a čištění vy-

čkejte, dokud trouba zcela nevychladne a ujistě-
te se, že jsou všechny voliče uvedeny do pozice 
"vypnuto".

K čištění trouby a skleněných výplní dveří nepo-
užívejte abrazivní čisticí prostředky, kovové drá-
těnky nebo houbičky s brusnými povrchy, mohlo 
by dojít k poškození povrchové úpravy spotřebi-
če nebo skleněné výplně dveří, která by mohla 
při následném provozu nebo čištění vlivem hor-
ka prasknout.

Při čištění skleněné výplně dveří je zapotřebí dů-
sledně zajistit, aby nedošlo k průniku kapaliny 
do ventilačních otvorů nad dveřmi. 

Pro úkony údržby a čištění nepoužívejte parní 
ani vysokotlaké čističe.

Sporák nikdy nečistěte proudem vody.
Conseil
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ramener le sélecteur de fonctions sur 0.

Retirez les accessoires avant de
démarrer un nettoyage par pyrolyse.

Conseil
- Le cycle de pyrolyse sera encore plus
économique s’il se déroule aux “heures
creuses “ éventuellement prévues au
contrat EDF.
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mettra automatiquement en place .

Pour activer la pyrolyse,  sélectionnez la fonction
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de pyro choisi s’affiche ainsi que la durée
d’indisponibilité du four.   
La porte se verrouille pendant la pyrolyse le
symbole apparaît dans l’afficheur . A la fin du

nettoyage  l’afficheur indique 0:00 et la porte se
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1

- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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de jonction

Bornier

Serre-câble

3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.

12

3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ  SPORÁKU CZ11
JAK POSTUPOVAT?

Vnější plášť

Použijte jemnou houbičku navlhčenou ve vodě s přídavkem saponátu pro 
vyčištění dolní části vnějšího pláště sporáku. Při výskytu odolnějších nečistot 
použijte neabrazivní krémový čisticí prostředek vhodný pro údržbu smal-
tovaných povrchů. Omyté části otřete čistou vodou a dosucha vytřete savou 
tkaninou nejlépe semišem. Vyhněte se kontaktu smaltovaných povrchů s ky-
selými látkami (ocet, citrónová šťáva apod.).
Pro nerezové povrchy použijte komerčně dostupné prostředky speciálně urče-
né k péči o tyto povrchy. 

Skla dveří
Po přípravách provázených větším znečištěním vnitřní kavity (rožnění), do-
poručujeme otřít vnitřní plochu skleněné dveřní výplně jemnou houbičkou 
navlhčenou ve vodě s přídavkem saponátu.

Voliče a ovládací 
panel Použijte jemnou houbičku navlhčenou ve vodě s přídavkem saponátu.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ CZ12
Tento spotřebič byl vyvinut a vyroben s maximál-
ním respektem k ochraně životního prostředí.

Obal tohoto spotřebiče je vyroben z recyklovatel-
ných materiálů. Jeho odevzdáním k recyklaci do 
speciálních kontejnerů přispějete k ochraně život-
ního prostředí.

Váš spotřebič obsahuje také četné recy-
klovatelné materiály. Je tedy označen 
tímto logem, které Vám sděluje, že v ze-
mích Evropské unie se opotřebené

přístroje nemají směšovat s jinými odpady. Recy-
klace přístrojů, kterou zajišťuje dodavatel (pro-
dejce), se provádí za nejlepších podmínek podle 
evropské směrnice 2002/96/ES o odpadních elek-
trických a elektronických přístrojích.

Kontaktujte orgány místní správy v místě Vašeho 
bydliště nebo prodejce, u kterého jste spotřebič 
zakoupili, aby Vám oznámili sběrná místa opotře-
bených přístrojů nejblíže Vašemu bydlišti.
Děkujeme Vám za spolupráci při ochraně životního
prostředí.

35

Carosserie

Bouton de
programmation

- Utilisez une éponge humidifiée d’eau savonneuse, pour le dessus. Si nécessaire,
après débordements, utilisez une crème à récurer du commerce, non abrasive,
pour émail. Faites briller avec un linge sec, ou mieux avec une peau de chamois.
Ne laissez pas séjourner sur l’émail des liquides acides (jus de citron, vinaigre...).

- Pour les surfaces métalliques polies, utilisez les produits du commerce prévus pour
l’entretien des métaux polis.

- Utilisez une éponge humidifiée d’eau savonneuse.

Vitre de porte
de four

- Après une cuisson ayant provoqué des salissures, il est conseillé de nettoyer la
vitre intérieure avec une éponge humidifiée d’eau savonneuse.

COMMENT PROCEDER ?

Attention
Avant de procéder au nettoyage, laissez refroidir l’appareil et vérifiez que toutes les manettes
sont sur la position ARRET.
- Ne pas utiliser de produits d’entretien abrasifs ou de grattoirs métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui pourrait érafler la surface et entraîner l’éclatement du verre.
- Lors du nettoyage de la vitre de la porte, veuillez protéger contre toute infiltration de liquide,
les aérations situées en haut de la porte.
- Ne pas utiliser d’appareil de nettoyage à la vapeur.
- Ne pas asperger d’eau la cuisinière

11

RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

Les matériaux d'emballage de cet appareil sont
recyclables. Participez à leur recyclage et contribuez
ainsi à la protection de l'environnement en les
déposant dans les conteneurs municipaux prévus à
cet effet. 

Votre appareil contient également de
nombreux matériaux recyclables. Il est
donc marqué de ce logo afin de vous
indiquer que les appareils usagés ne

doivent pas être mélangés avec d'autres déchets.
Le recyclage des appareils qu'organise votre
fabricant sera ainsi réalisé dans les meilleures
conditions, conformément à la directive européenne
2002/96/CE sur les déchets d'équipements
électriques et électroniques. 

12 Environnement

Adressez-vous à votre mairie ou à votre revendeur
pour connaître les points de collecte des appareils
usagés les plus proches de votre domicile.
Nous vous remercions pour votre collaboration à la
protection de l'environnement.

Entretien de votre appareil
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ŘEŠENÍ PROVOZNÍCH PROBLÉMŮ CZ13
Když zjistíte, že ... Pravděpodobná příčina Možné řešení

Trouba nehřeje.

Spotřebič není napájen. Připojte spotřebič k síti.

Vadná pojistka.
Vyměňte pojistku/ zapněte jistič 
a ověřte jejich hodnotu (viz kap. 
3.2)

Nastavená teplota je příliš nízká. Zvyšte nastavení teploty.

Vnitřní osvětlení nesvítí.

Vysloužilá žárovka. Vyměňte žárovku.
Spotřebič není pod napětím nebo byl 
přívod produ přerušen pojistkou/jističem 
silového obvodu.

Připojte spotřebič, vyměňte pojis-
tku, zapněte jistič.

Pyrolýza se nespustila.
Dveře spotřebiče nejsou řádně dovřené. Ověřte řádné uzavření dveří.

Závada na zámkovém mechanismu dveří. Kontaktujte autorizovaný popro-
dejní servis.

Spotřebič vydává zvuky 
- pípání.

V průběhu pečení. Indikace dosažení nastavené 
vnitřní teploty.

Na konci pečení. Indikace dokončení naprogramo-
vané doby pečení.

Ventilátor spotřebiče 
pracuje i po vypnutí 
trouby

Chladicí ventilátor pokračuje v provozu 
ještě po dokončení přípravy (max. 1 ho-
dinu) nebo v případě, že je teplota spo-
třebiče vyšší než 125 °C.

Otevřete dveře trouby pro urych-
lení procesu ochlazování.

Nedojde-li k jeho deaktivaci ani po 60 mi-
nutách od dokončení přípravy/čištění.

Kontaktujte autorizovaný popro-
dejní servis.

Když si nejste jisti, zda Váš sporák funguje správně, nemusí se nutně jednat o poruchu. Předtím, než 
zavoláte autorizovaný poprodejní servis, zkuste nejprve zkontrolovat následující:

POZOR
Veškeré opravy spotřebiče smí provádět výhradně autorizovaný kvalifikovaný specialista. Ne-

odborné zásahy do spotřebiče mohou být životu nebezpečné!

DOPORUČENÍ
Nepodařilo-li se Vám odstranit problém nebo závadu s pomocí návodu výše, v žádném případě 

spotřebič SVÉPOMOCÍ NEOPRAVUJTE, ale neprodleně kontaktujte autorizovaný poprodejní servis 
dodavatele.
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MISE  EN  GARDE : N’utili-
sez des protect ions de

tables que si  e l les ont été
conçues par le fabricant de ces
appareils de cuisson ou si elles
sont recommandées par ce fa-
bricant dans les instructions
d’utilisation incorporées dans
l’appareil. L’utilisation de pro-
tections  inappropriées  peut
provoquer des accidents.
Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et
plus, et par des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou
dénuées d’expérience et de
connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’ instruct ions préalables
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil de façon sûre et en ont
compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opéra-
tions de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être
faites par des enfants laissés
sans surveillance. Il convient de
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec
l’appareil. 
MISE EN GARDE : Si la surface

est fêlée, déconnectez l'appareil
de l'alimentation pour éviter un
risque de choc électrique.
MISE EN GARDE : L’appareil et
ses parties accessibles devien-
nent chaudes au cours de l’utili-
sation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants
situés à l’intérieur du four. Les
enfants de moins de 8 ans doi-
vent être tenus à l’écart à moins
qu’ ils ne soient surveillés en
permanence.
Ne pas utiliser de produits d’en-
tretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer
la porte en verre du four, ce qui
pourrait érafler la surface et en-
traîner l’éclatement du verre.
L'intérieur du tiroir de stockage
peut devenir chaud en usage
normal. L'appareil ne doit pas
être installé derrière une porte
décorative, afin d'éviter une
surchauffe. Avant de procéder à
un nettoyage pyrolyse de votre
four, retirez tous les accessoires
et enlevez les éclaboussures im-
portantes. Dans la fonction de
nettoyage, les surfaces peuvent
devenir plus chaudes qu'en usa-
ge normal. Il est recommandé
d'éloigner les enfants. Ne pas

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC AT-
TENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

INSTRUCTIONS DE SECURITE1

- Ouvrez la trappe en plastique située en bas à
droite du capot arrière. Pour cela :
- Enfoncez un tournevis entre la tôle du capot et
la trappe puis faites pivoter la trappe (3.3.1).
- Desserrez les vis du serre-câble (3.3.2).

- Introduisez le câble d’alimentation par le côté du
capot et dans le serre-câble situé à droite du bor-
nier. (Reportez-vous au tableau de la page précé-
dente pour le choix de la section du câble) (3.3.2).
- Dénudez chaque fil du câble d’alimentation sur
12 mm et torsadez soigneusement les brins
(3.3.3).
- Désserrez les vis du bornier 
- Retirez les barrettes de jonction situées sur la
trappe en otant le clip noir (3.3.4).
- Les positionner dans le sens indiqué (3.3.5).
Veuillez vous référer au schéma gravé dans la
trappe pour mettre en place la ou les barrette(s)
de jonction (3.3.6 et 3.3.7).
- Raccordez les fils du câble conformément au
schéma de la trappe (3.3.7) en fonction de votre
alimentation. Tous les brins des fils d’alimentation
doivent être emprisonnés sous les vis. Le fil de
terre couleur vert-jaune doit être relié à la borne

.
- Avant serrage, vérifiez que les vis du bornier ne
serrent pas la gaine isolante des fils.
- Vissez à fond les vis du bornier et vérifiez le
branchement en tirant sur chaque fil (3.3.8).
- Fixez le câble en serrant le serre-câble. 
- Replacez les barrettes de jonction inutilisées
dans la trappe.Replacez le clip noir et refermez la
trappe.
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3.3.1

Conseil
Lors de la mise sous tension, si vous

constatez une anomalie, vérifiez le bon
raccordement.

Attention
Suivez attentivement les instructions ci-

dessus afin d’assurer un bon raccordement.
Un mauvais branchement peut amener des
risques d’échauffement dangereux au
niveau du câble et du bornier.

3.3.3

3.3.5

3.3.7

3.3.2

3.3.4

3.3.6

3.3.8

Danger
Avant tout branchement, s’assurer que

votre installation électrique est hors
tension.

12

3.3 BRANCHEMENT

Installation votre appareil3
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Veškeré opravy Vašeho přístroje smí provádět 
výhradně kvalifikovaný personál autorizovaného 
servisu dovozce. Kontaktujete-li zákaznickou linku 
centrálního servisu, uveďte operátorce kompletní 
údaje o Vašem spotřebiči (model, typ, sériové číslo), 
které najdete na jeho výrobním štítku umístěného 
v oddíle pro uložení příslušenství (dostupného v 
závislosti na modelu po otevření jeho dvířek nebo 
vytažení zásuvky).

Při servisních zásazích požadujte výhradně 
užití originálních náhradních dílů s certifikátem 
zaručujícím jejich původ.

V případě technického dotazu, problému nebo 
reklamace se prosím obraťte na prodejce, u kterého 
jste spotřebič zakoupili, nebo využijte některou 
z níže uvedených zákaznických linek výhradního 
dovozce v ČR, kterým je společnost ELMAX STORE, 
a.s. 

Příjem reklamací: 
tel.: +420 599 529 251
email: hlaseni.reklamaci@elmax.cz

Technická podpora: 
tel.: +420 599 529 250 
email: servis@elmax.cz

K dispozici jsou Vám také internetové stránky www.
brandt.cz, v rámci kterých nás můžete kontaktovat 
prostřednictvím odkazů „kontakt“ nebo „servis“. 
Pro rychlé a snadné nahlášení reklamace můžete 
rovněž využít formuláře v příslušné servisní sekci 
na těchto internetových stranách.

14 POPRODEJNÍ SERVIS CZ

Fig. 01

Service Après-Vente14
INTERVENTIONS

Les éventuelles interventions sur votre appareil
doivent être effectuées par un professionnel
qualifié dépositaire de la marque. Lors de votre
appel, afin de faciliter la prise en charge de votre
demande, munissez-vous des références
complètes de votre appareil (référence
commerciale, référence service, numéro de
série). Ces renseignements figurent sur la plaque
signalétique située dans le coffre de l’appareil
(ouvrez la sous-porte ou tirez le tiroir).(Fig. 01).

RELATIONS CONSOMMATEURS

Pour en savoir plus sur nos produits, vous pouvez
consulter notre site :
www.brandt.com

vous pouvez nous contacter :
> Via notre site, www.brandt.com
rubrique «SERVICES».

> Par e-mail à l’adresse suivante : 
relations.consommateurs@groupebrandt.com

> Par courrier à l’adresse postale suivante :
Service Consommateurs BRANDT
5, avenue des Béthunes 
CS 69 526
95060 CERGY PONTOISE CEDEX

> Par téléphone du lundi au vendredi de 8h30 à
18h00 au :

Pour obtenir un rendez-vous avec un
technicien, vous pouvez nous contacter du
lundi au samedi de 8h00 à 20h00 au : 

PIÈCES D’ORIGINE
Lors d’une intervention d’entretien, demandez
l'utilisation exclusive de pièces détachées
certifiées d’origine. 
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Lave-linge

Výhradní distributor značky v ČR:
ELMAX STORE a.s.

Topolová 777/2
735 42 Těrlicko 

tel.: 599 529 262
www.brandt.cz

Centrální dispečink servisu:
tel.: 599 529 251

GUIDE D’UTILISATION   

Cuisinière

BCI6651*
BCI6652*
BCI6653*
BCI6654*
BCI6657*


